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The Romanization Debate and English

Education
Michael Duffy

i recent months conceming the problem of Hangul romamzation — that is, the way

ve write Korean words in Romas seript. What lus eceagioned this surge of interes

in the tapic 46 a plan by the Korean government to replace the romanization system currently

wsed in most peblic signs, dse McCune-Reischaner (M-R) system, with & new one devised
by the Mational Academy of the Korean [ anguage.

R:ndm of the English language press may have noticed a spate of articles and letters

The M-R system is named after the two Horvard graduate students who developed it
George M. McCune and Edwin O. Retschauer; their paper, entitled "Romantzation of the
Korean language based upon itz Phonetic Structurs" was published under the auspices of
the Royal Asiatic Society in 1939, just before US military operations in the Pacific War

~conlinued on page 8
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The Engitsh Connectiow is scorpting swbmirsons an ratters relazed
10 e Semehing of English s & second or loreign languape
Approprise lopicy inchade, bul sre not lEmited 1, classroam
research, rethadology, repors of events in Korea snd conmen-
tary on issues facing the TESL profession.

The Engtish Connecrion welcomes my provieusdy unpubliched
e | in e fodlowing cregories:

Freatwre artiches should be 10004000 words and shoubd present
novel ESL/RFL methodedogy, muterisls design, tescher education,
clessrocen pracBee, or inquiry amd resesrch. Feanere articles
should he lsghaly refirenced and shoild pressss matertal in lems
readily scrzssshic to the classoom excher. Fmdings presesied
shouid be practically apphcable @ the ESL/EF]. classoom The
wriler thould encounage = the reader solf-relection, profeisiceal
proath and discussion.

Reparts thould bhe 500. 1 300 somis and shoule highfight events of
imerent oo TESL professionals of & noncommescia! naturs:

Guest Caluanss should be fimited o 750 wonds. The Eapiish
Comsection pithlishes colurmny imder the fofirwing banney
“Crlzeern) Cormer”, mberrinsions should dawyss cultore s i1 relaies
0 the lesming or teaching of English: "Name That Marsberi®,
submissions shosld infrodoce members of the EOTESOL
orgaearmtion, “Tewshniijues®, sibressdons should presest novel
und easily sdopied classronm sctiviies of practices with frm
thecretical undepinning: and "FAQS", quesiions shout the TESL
profession of shout the KOTESOL organization

Reviews ol books ami) teaching msterinle shoubd be 100- 700 words in
length. Sehmissions shoald be of recent pefidicatmoms snd not
previcenly reviewed in The Engliah Connertion.

Calendur sebamissions showid be lesy than |30 words for conferences
sl cally for papery, kess than 50 words for eventy. Submissions
should lnve wide appeal srnong ESL/EFL practetionen.

Your submmission shoold follow AP A (Amencen Psyehologaeal
Associstion) guidelines for sotrce cilations sad should include o
bicsgraphlcal suEte=nemt of up 0 40 words.

Cortila) anfisrmation ihoild be includsd with sobeniamions. Subees-
winns cun not be retarned. The Englivk Connection retmins the
right 1 edit submissions accepied for publicution. Subweesims
will be ecknowledged within two weels of their receipt.
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officers of KOTESOL, ar individunl members.

The English Connection, published sin times a vear, bimonthly, {s the official newsletter of
Karea Teachers of English 1o Speakers of Other Languages (KOTESOL) (a memberakip
organizaiion) ind is distributed free of charge us & service to the members of KOTESOL.

Advertising is arranged through Tony oo =t; Samboo A_P.T. 31.23 Teepyung-dong Tagjon
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All material contwined within THE ENGLISH CONNECTION s copyrighted by the
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ethical principles within the scademic commmumity. All copies must identify Korss Teachers of English 1o Speakers of
Other Languages (KOTESOL) and THE ENGLISH CONNECTION, as well as the suthor. The ideas and concepts,
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being the first of my presidential messages, | would
like 1o thank Dr, Park Joo-kyung and the other former
peresidents of Korea TESOL for all of the work they have
put info the organizanion Being president is a grest re-
sponsibility and requires a great deal of dedication w-
wards making the organizahon stronger and more capable
of fulfilling its directive of enhancing the tzaching and
learning of English in Korea. My pressdential hat is ofT to
thern. [ hope thet | can contribute as much 1o Korea TESOL
as they did during their terms.

C-—QD...:*&S

As [ see i, there are cermmin areas where we can maks
significant strides, given the groundwork laid before, in
sugmenting the changes currently underway in the edu-
cationa] system in this coumntry. 1t is this that 1 would like
to address in this message to you. To do this, we must
first undetstand where we, as an organization, it into the
educational milien in the Korean context. We are onz of
six or more English teaching organizations in the country,
o]l of whom have & similar goal; to further the effective-
ness of English language teaching in Korea. To achieve
this goal we must make & concerted effort to cooperate in
our respective endeavors. These endeavors include holding conferences and other spe-
cial events aimed at enabling teachers to better educate their students, This is the key for
Korea TESOL finding its place in the educations! system in Kores.

To this end, [ intend to initiste certain programs or projects in the coming year. First, after
talking and meeting with various KOTESOL members, we have determined that it is
feasible, and in the best interests of our membership, that we publish a book focusing on
the teaching of English in the Korean context. This book would ostensibly cover issues
from how to prepare one's self for a teaching position in Korea to dealing with cultural
issues once in country to the overall role of native speaking English teachers in Korea,
from a Korean perspective. The book will also include activities specific 1o the Korea
educational environment. We have a team currently working on this, but | would like to
encournge all those interested to put their name forward for involvement.

A second project we have in mind is that of a "roving workshop” of eacher trainers that
wiould towr the country giving workshops to teachers who need truining in how 1w make
their classes more comemunicative in neture, of o update themn on the current methodolo-
gies wsed in ESL/EFL classrooms. Doing this requires extensive coordination of mlem
within Korea TESOL and close cooperation with other educational organizations in
Korea

It is our hope that you, as a member of Korea TESOL, and someone deeply interested in
English education in Karea, will come forth and participate in one of these projects. |
truly believe, as someone new to the field, but a2 someone dedicated 1o the enhance-
ment of language education here in Korea, that it is only through invelvement in organi-
zations such as Korea TESOL that you can attnin your highest level of achievement in
the field of English language teachimg. Welcome to another year of Korea TESOL. Come
Share. Leam.

Carl Dusthimer President, Korea TESOL

R e e AT SO S ST g



Lookl ng backon three decade span in Korea

Jeanne E. Martinelli,
KOTESOL National Second
Vice-President

et 10 know your studems. Make

friends with themn. Really see how
they're educated. Go inmto the high
schools, the grade schools, see how
much time they have to do homework
when they'd rather be playing, and
then once you undersiand how the
system works, you can begin to un-
derstand your students berter,” urges
Lou Spaventin, former Peace Corps
Volunteer and former US Foreign Ser-
vice Diplomat in Kores.

"The closer | was living at the level of
the people | worked with, the better |
understood them," Spaventa says,
"The further removed | was, the less |
understood with my heart, and the
more with my head." As a Peace
Corps Volunteer, Spaventa was on 3
poorer salary, closer to the level of his
students, he explains. "It was the best
way to really leam about Korea. |
didn't have opportunities 10 do other
things. But as a Foreign Service Of-
ficer, | had more resources to do other
things but then [ was not living among,
but apart from the daily life of every-
day people. It was anificial " be says.

Spavents, currently visiting professor
ut St Michael's College, School of In-
ternationa! Studies, Burlington, Ver-
mont, USA, and adjunct faculty st STT
(School for International Traimng),
Brattleboro, Vermont, USA, first came
o Korea in 1969 as a Peace Corps Vol-
unteer, He tsught in Tacgu at
YoungNam University and in 1970
taught at Cheju University on Cheju
Islend. Prom 1973-75 Spaventa taught
in Seoul, again with the Peace Corps,
and then in 1985 and 1986 he was in
Seoul and Kwangju with the Amen-
can Foreign Service, as a Cultural Af-
fairs Officer.

While it's been some time since
Spavents has been in Korea he efill

looks back fondly on his Karean teach-
ing days, and is concerned with what
seems like 2 loss of Korean identily,
as he looks aver three decades of life
in Korea. “Before people knew more
sbout who they were," Spavents says.
"Now they sre part of & world culture
and less of who they umiquely were,
as they become more COnSEmET ori-
enied; a rend among many develop-
ing nations.”

Spaventa says that until the 1980's you
could ask Korean

Spaventa says. And yet, as English
teachers, both Koream nationals and
Weaterners alike, dealing with stu-
dents desperate o Jearn English for
“better jobs" and to "make more
maney"”, it might sometimes seem hard
to find prionitizing of the “taditional
Korea® and traditional values
Spaventa recalls.

But in pny case, g8 we bridge the dif-
ferent worlds together, repardless of
the kinds of crossings occurring,

learning the Ko-
students why they rean language is
wenl o university i stre way of bet-
i neKoml oo

=
and o create a betier like is the Korea Westerners find
society. Then they of the country- themselves in.
began saying to get "Everybhody
& better job and SIGB' not of should be me-
money, He sights the Seoul. |like tively trying to
1900 Ok s WHOR raditionsl T KEREEE
cause you w

test for Korea on the Korea has to get a sense of the
world stage. They offer,” differences of the
were rying to ' languages; the
broasden their posi- world view differ-

tion in the interna-

tional arena, petting away from China
and the USA ss models or protectors.
*Globalization”™ seemed & way to ac-
complish that And the English lan-
Eunge, ns anyone Living in Korea o0-
day knows, is an all imporunt tool in
that globalization quest,

As English teachers in Korea today,
boih mative and nonnative speakers
alike, this raises serious questions,
nope of which are new to thoss in-
volved in (his field. How do we re-
sponsibly “teach” English and the
associated cultural implications in-
volved? Is there & balance as the na-
tion moves towards being a stronger
econnmic player in the world arena,
with perhaps purer, if nol romanticezed
notions of what the beart of traditional
Korean colture has been?

"The Korea [ like is the Korea of the
countryside, not of Seoul. [ like what
traditional Korea has to offer,”

ences, not jusi
the gremmar. Look how social rels-
tionships for example, are built into
verb structures in Korean," Spaventa
says.

So, as Westerners preparing our
classes each day, and buzzing around
our mew, of nol so new neighbor-
hoods, depending on how lang we've
been "in country”, or s Koreans work-
ing slongside Western teachers,
teaching English, and exploring cul-
bure, let's just always remember to be
sware. To be aware of the culmral dif-
ferences - and similarities — we are
moving towards as part of "Global-
ization 2001". And let's remember the
Korea we are a part of, the down o
earth "regular” kind of folks who can
really teach us and share with us what
real traditional Korean culture and life
is all about, even and especinlly now,
siepping into the twentieth century,
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‘97 Conference a mix of dance, poetry and linguistics

Czreg Marheson

T‘II.‘I-}'I.‘II for the fimi thme in thres
years, Eores TESOL ok die an-
mual copference ot of 4 university in
Seoul and beld ivin the ancient capi-
inl af h:}'u.ulp.l:l putuug_ il o g lorel
for extrn conference-giving EX e
ence dhead of Pag- Asts 1 1 1999, An-
swerng the call of organizers Ear
Eugies pod Themetra Gates io partici-
pote, Adan Maley, David Nunan, Jack
Richurds, Dhave Willis, another 132
preseniess working in 12 coumiries sod
ahoui 700 participams gathered for
v and n half days of nonsiop formal
prescotations, feostic netwarkmyg
and » performance by Karean danc.
ing grria

Tuled Techmology in Education: Coam-
municating Beyond Traditional
Metworks this vear, the conference
saw 26 presentations on fechnology,
CALL or the Iniernet, but ather lssues
digcnaged coveped the ganial, with
prefcnisfions off siaedament, con-

terst-besed instroction, materials de-
velopment, employment/izacher edo-
calion. clamroom management, gram-

i le-rminded pursait of plobalisiion
the Korean way iz expecied o pro-
duce 50 even bigger conference. Pee-

KOTESOL Conference, teachers Arriving,
learning, leaving Tired, happy, over-
whelmed, transformed We will present

next year.

miar, literaturedrasna, culture, reading.
second lapguage scquisition, global
aued, speakingpronuncistion, fis-
tesing, buginedd Enplish, writing, =)-
ementsry, secondary and lagher edu-
catbom, immersinn Programs, ghimes,
English gs an [niermatiosal Language,
fexis, amd videa.

Crradtually sstablishing w presence on
the imernational ESL/EFL/ELT scene,
the conference han grown on the back
of Kores's increasing soonomic cloa
and presence m the miermational po-
kitical arena. In 1998, the conntry's

hapa it will even have a performancs
by & sharman

The tmangle poem here, the produc
of & writing workshop s the confer-

ence i i 2l up.

Crrey Mathevon léaches ul
Soonchunhyang University in
Keoml vinel iy ufl:lnnd.r' Frr.rl.ﬂ'.n!'n: af
the Seoul Chapree He can e
reaclied vise eomolf gy

e grrif bora darom e ki

The Thirty-5econd Annual Convention and Expoesition
Teachers of English to Speokers of Other Languages, Inc.

Fenowned Speokers ® Pie ond Postconveniion
inglilutes ® Fublishary ond Solfreais Expadition =
Potlier Sessione = Educatianal Vials = Fun Run =
Swop Shop * Woikshops = Colloguia = Bisaklosi

Sgminmey = [ntaieil Section Evaniy » Afliligis

"I-"Ii"!-f“'- Feig = :-I‘l'lrllll-:,llrl-Flll

B ity fi, i

Clegiinghouse = Video Showcasa #* Popeis

& Dasmpsnlon zroips

Check ocut the details on TESOLs web site
www.tesol.edu

For more information please contactk:
TESOL Copventions Depsriment;, 160D Cameron Sreeed, Suite 300
Adevumidria, Virpmia ZZ104-2751 LISA
Telepbume THL-E34417T4 « Fas THEEM- TRA4
E-muil conviFiesolodu « hitpSwwwesol edu

March 17-21, 1998
Seattle, Washington USA
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-confinued from front page

created the first widespread need for
romanized Korean. Although it
achieved its initial status by virme of
this fortuitous thming, the system has
continued to be popular largely be-
cause it does work rather well o3 a
phonetic rendering of Korean, st least
for English speakers. Research at the
University of Hawais in the 1970's
showed that Korean listeners found
the production of Korean by aniniti-
gfed Americans reading from M-R
scripts much more securste than when
other romanizations were used. Asa
British publication elegantly said, “it
looks 1w speakery of English like what
they think Korean sounds like" (BSI,
1982).

M-R has, over the years, found fevour
in Korean language textbooks for for-
cign lewrmers, in books on Korean his-
tory and culture, in guide books, and
i the maps and beochures issucd by
the ENTC (Korean National Toursm
Commissson). In a simplified form, it
is used in both of Korea's English lan-
FUREE DEWSPEDCTS.

In 1984, the Korean government de-
cided to adopt M-R for use in official
publications and road signs, replac-
ing o system which had originally
been published by the Ministry of
Education (MOE) in 1959, MOE was
a fairly strict tansifteration, that is to
say, each Hangul letter was repre-
sented by the same Roman letter or
leners. A comparison of some place
names in the two sysiems will give a
fir idea of the nature of the change:

MOE |/ MR
Daegu Taegu
Busan Pusan
Gangreung  Kangnbing
Gyeongiu  Kyongfu
Seolagzam  Soraksan
Jeju Chepu

The proposed new system is p per-
fectly transliteral one, with a one-to-
one correspondence between Hangul
and Roman letters. Is announcement
provoked an angry reaction in the
press, both from expatriates and from
Korean journalists. [n particular, they
pointed out some bizarre spellings

F_:_L__'_. ig—r Ny

which would anse if the system were
adopted officially: Seoul's Indepen-
dence Gate (Tongnimmun in M-R)
would spparently be Doglibmwun,
the country's southwest provinge
{Challabukdo) would be
Jenlabwygde, and snyone named
Fark (M-R: Pat) would become Sug.

According to the reports, two justifi-
cations were offered by the Culture-
Sports Ministry for what would be an
extremely expenaive change. ODne was
that the dincritical maorks {apostrophes
and microns) used in M-R make it in-

could be wrirtten "eo” and "eu”, as in
MOE.

A decond objection is that M-R does
not always represent Korean pronun-
clation socurately. In particulas, mvos
Kaoreans seem to feel that names such
as Kwangiu, Taegu, Pusan and Chefu
are better served by an initial G, D, B,
anid J, 28 were uted in MOE. M-R has
s good reason for using the voiceless
consppants - theee sounds are un.
volced in word-initial position, though
they may be voiced in other positions.

| do not try to teach any particular spell-
ings or system as correct. How the stu-
dents take the matter ... is up to them, but
they (need to be) at least aware ... of the
need for clear romanization.

convenient io enter on computers, the
other, that the system is difficult for
Koreans to get used 10. The validity
of these points is debaeable, and has
been debared extensively: 1 will not
enter the debate here, but it s worth
enumerating soma of the complaints
that Koreans (and some others) have
sbout M-R.

First, those dincritics are clumsy and
confusing. M-R uses apostrophes o
mark problematic sylisble boundaries
(e.g. Hangul is Han'gul, not Hang'ul)
and 1o indicate consonamt aspirstion,
differentiating the unaspimated Pusan
and Chonju from the aspirated
Pohang and Ch'ongiu, and microns
o distinguish the rounded vowels of
Pusarn and Mokp'e [(rom the
unrounded ones of Kengnitng and
Chomju. Steve Garrigues (Korea
Times, June 6) has suggesied some
ways around these problems: he pro-
posed that aspiration might be indi-
cated by an "h" after the syllable-ini-
tial consonant, &s it is in the Yale sys-
tem (discussed below) amd im
romanized Thai (Thailand, Phuket),
end that the unrounded “o" and "o”

These two criticisms refllect on M-R
us & phonetic system, and in this con-
nection, it is interesting to oote that
Edwin Reischauer himself, in later
years, edmined o reservations abour
the system he had helped create; ina
letter in 1980, he expressed the view
that too much "expert phonetic ad-
vice" had mumde the system too com-
plex, and the hope "that o uniform
system that everyone would use for
both scholarly and popular use will
be worked out and sdopted ™ A de-
termined campaign to promulgaie &
simpler phonetic system based on
English orthography (ed. note: san-
over the last 45 years by 8 former
economist, Kim Bok-mwon.  He claims
grest success for his sysiem among
uminitisted users, but despite his as-
siduous proselytizing, it has not
found any wide scceplance, Soma
examples; that unjustly infamous In-
dependence Gate would be
Dongnipmoon, the names Ch'se and
Park would become Chweh and Bakk,
the central and southeastern cities
Daejon and Boogahn (Korea Times,
March 20).

=2 eSS ENE T R



A third, and more fundamenial argu-
ment agninst M-R is that, in striving
for phonetic sccuracy, it does violence
to Korean morphology and semantics,
in & way that & simple ranslitersrion
does not. ' While Tongnimmun may
well render the pronunciation better
than Dagribmun since it marks the
consonant mutations at syllable-
boundaries, it nevertheless com-
pletely obscures the meaning of the
word (dog = alone; lib = stand; mun =
gae). Such a drawback may be not so
important il one supposes that the
primary function of romenirstion s
simply 10 make Korean resdable and
pronounceable by foreigners who are
is the premise that mom of the eriti-
cism of the new system has been
based o, but it is disputed in an ar-
ticle by Professor. Hoang Jongin of
Hankuk University of Foreign Stud-
les ("Smarn transliteration system”,
Korea Times, June 30). He argues that
the Roman alphabet has effectively
become a second orthography for the
Korean language on the global infor-
mation network, and the language de-
serves a system which accurately re-
{locts its semantics. 1 this is achieved
al the cost of innccurate "spelling pro-
nuncistions” by foreigners, so be it,
since we can live with the fuct that
even an English name like Worcester
is likely 1o suffer the same.

A fact that has escaped mention in
the debate 15 that there is & well-es-
tablished trunsliteral system already
in place; that is the Yale system, de-
veloped by the foremost English-
speaking Korean scholar, Samuel E.
Mortin, and his associates (sec related
article on page 18). It is used in two
major reference books (Martin et al.,
1967; Martin, 1992), and in many re-
search papers on Korean linguistics.
The BS] manusl mentionied earlier de-
scribes it as “rather wo good for gen-
eral use”, and it kas been reswricted 1o
academic circles. Although it has the
advantage of not requiring any sym-
bols not found on sn English type-
writer, it probably does not look as
satisfying as M-R; try Sewwul, Tayeen,
Kyengcwu, Cayowy and
Toklipmowun. Yale is an excellent sys-

tem for those for whom il was de-
signed; it is doubtful it would be use.
fal for unindiiated 1ourists or newspa-
per-resders.  Edwin Reischaver en-
vizaged n common system for schol-
ars gad non-scholars, Robert Fouser,
writing in the Korea Herald (May 21)
stated the need for & system “that
strikes a compromise between a one-
to-one representation of Hangul and
accumie pronumciation”,

Are these two ideals snainable? Quite
possibly not: 1o date, every system
hss et some requirements at the ex-
sive state of affairs, what approach
ghould we take with smdents who
need o romenize Korean words? |
have frequently found composition
students even declining to make the
attempt, prefeming to leave problem-
atic words in Hangul.  This is not so
surprising when their only previous
relevant experience is of writing theis
own names. Most Koreans do not do
that in accordance with any system,
including, | dere say, the members of
the National Academy of the Korean
Language.

Whatever approach is adopted, it
should at least be intelligible and con-
sigtent. Unsystematic romanization
may nol have fatal consequences, but
it can cause confusion: up until a few
yeurs ago, Kores had three cities
called (in M-R) Chongin, Ch'ungfu
and Changju, all of which conld be,
and somelimes were, written as
Chungiu; the governmeni then
changed the neme of the last one to
Chong-up, making it easier 1o distin-
guish from the other rwo and also from
the nearby Chonfu (bome to Jeonju
University). Still, [ have recently seen
one road sign where the roman names
of the first two are tmnsposed.

1 have drown students' attention 1o
the problem by asking them 1o wrise
ENEWETS in leams (o soTe Uiz ques-
tioms. In last ferm's quiz, Kores's third
largest city was named as Taegu,
Taegue, Tae-gu, Tae Gu, Tea-ku,
Daegue, Dea-gue and Deagoo, the
mainkand’s highest mountain as Mt
Chird, Cki Ri. Ji Ri and Gi-{i, the most

I'he English Connection November 1997 Volume 1 / Issue 4

popular beef dish as pulgogi, buigo-
Gi, pulgocky and Pul-go-gi. 1do not
iry o teach any parmiculsr spellings
of system as correct, but as a follow-
up | 5=t an assignmeni to research the
accepted or standard spellings of
names of cities, districts, subway sta-
tions, mountains, food ilems, famous
people and companies.

When the assignment is completed,
we review the answers. Some spell-
ings will be idiosyneratic, lilkee Hyunda
{which 1 point out is pronounced
“High-oon-die" in Britain, even in the
company's own TV ads), others (e
subway station sinmes) will be in
M-R. Comtrary to what some critics
have said, most students seem to have
o difficulty in sppreciating the con-
ventions of the system; they can eas-
ily see why for sstance the country's
highest mountain is written as
Hallavan rather than Hanrazan, How
the students take the matter from there
is up to them, but they are ot least
gware now of the need for clear
romanization when writing about
things Korean

The Author

Michael Duffy studied Prychalogy
@ the Universirty of Wales, and
completed his Master's at
Southampron University, He came
1o Korea in 1988 after spending two
years working in Hong Kong. He
has been a professor in the Depart-
mend of Englich at Dong-A Univer-
sity im Pusan since 1990. He war
Prexsident of the Puran Chaprer of
KOTESOL for four years.
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An interview with Suellen Zima

I'm viery pleased to be

able to diatogue with
Tagjon chapier member
Siuellen Zima, in thiz
edirion of Cultwral
Corner. Suellen sent in
the following thoughts
and guestions, afier
amending my seyvion,
“Culmwral Awareness Achivities”, al
the KOTESOL National Conference
this pust Octaber 3-3, 1997 in
Kyoung-ju. Swellen raises fmporani
consideranions for us all 1o be
aware of. Remember, this column iy
Jor dialoguing abowut culniraliy-
reluted issues amongst KOTESOL
membery and friends. Please feel
[free 10 comment on and continue
this exchange in the aext lesue.
While there may not be any abso-
lute "answers” to “cultural aware-
nexxr” teaching, we can porder and
reflect on whar we're dolng our
there.

Suellen Zima writes: I wanted o ask
vou # question | have pondered for
years from the time | first taught in
China in 1958, Do you ever woirry
nbout the influence you may have on
the students and the culural valoe
system they wre coming from? For ex-
ample, itolerance and open
mindedness may be & "good” value,
but | know fust by contact with me,
some of my Chinese students (for a
variety of reasons) lesd a very differ-
ent life today from what they (or their
parenis) expected. In one case, froma
series of events beginning with meet-
ing me, two Chinese sisters have mar-
ried English men. | am pot saying this
iz good or bad, but [ feel the burden
of having changed someone's life, |
remember another Chinese young man
telling me outright, "Mesting you and
getting to know you has changed my
life and influenced me forever.”

Actions have reactions. Intentions are
sometimes unconnected to results,
Most developing countrics arc al-
ready apeing Western ways In every

(R

way they tan — to therr detriment of-
ten.

I think these are important comsider-
atians for those of us who teach
sbroad. How do you personally deal
with this aspect of teaching cultural

pwareness !

Suellen: Absolutely! Absolumely do |
“woery sbout the influence | may have
on the students and the cultiral value
system they are coming from." And
gven geiting into the "good” values
you mention fike, “tolerance™ and
"open mindedness®. . the actions and
reactions you refer o shove, the
young Chinese man telling you that
you've chamged his life forever. . .50
called "developmg” countries eagerly
grabbing for anything and anyway
Western they cam, even if to thedr "des-
rument” as you mention. . .

These are all the picces we find our-
selves playing with, at the threshold
of the twentieth century, in our "glo-
bal village®, . .expanding and explor-
ing and importing and exporting all
thas language stands for, and more.

| remember the Grst time [ ught EFL,
in Dakar, in Sencgal, West Africs. Be-
sides dealing with incredible guilt (but
that's a different part of this story for
another time), that I'd even been able
to scrounge up @ loan for a rownd wwip
ticked to be there teaching in Senegal,
and then get back to the USA again
when | was done, | really sometimes
wanted to ery ot the bizarre manifes-
tations of "developing Africa™ meets
“West". . .at that time perhaps even a
bit more drastic than “East meets
West" like bere in Korea now, .,

...i_-;____-_.r. "1-:
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And we've all got our sio-
ries to share of our experi-
encing "cultore shock™ and
our impact within and wpon
"the other” culbure; and it's
real. It's very very real that
people crossing cultures
bring values and various
warld views and paradigms
with themn. . .(Robert L. Kohils has great
background on this in his book Sur-
vival Kit for Overseas Living. He
charts out “traditional cultures and
values” and more western ones. . with
regards to nadure, time, and many other
factors.)

So, maybe then what we can best do
to handle all thia, to best be respon-
sible for our leamning/teaching/inter-
sction"being" in an “other” culture
and value system, is w first of all, just
simply BE AWARE of what in fluct we
are importing and representing, . and
then from that awareness we can eriti-
cally think and decide to mcceptire-
Ject'move beyond from within to. .
and yes, maybe that is an inherent
valhue already; that | want students to
"think for themselves" about what
they want fo accept or leave alone
from other cultures greeting them
these days. . .

Personally, teaching cultural aware-
ness, | listen -- | pose questions — |
shere — honesily snd openly with my
students_ . [ am there, ns real and hon-
estly as [ can be. . . bulancing for them
what I can; what they have expen-
enced through theér own travels, mov-
ies, friends’ stories, other “foreign”
teachers and classrooms. . anything
- and, honestly, Suellen, even those
“good" values you mention — I'll throw
those out 1o them — within the con-
vext of further questioning and explos-
ing, that these are the valoes being

Claire Kramsch gave a talk at the re-
cem IATEFL (Internations] Associa-
tion of Teachers of English &s a For-
eign Language) mecting in April in
England, about "the other™, And she



mlked aboul the "excilement” aspect
of meeting "the other™ by speaking
other tongues. . .there is 3000
MUCH involved with cross caltural
interactions that s, and can be, “posi-
tive " Again, that conld be argued that
the opemmess mnd desire for change
i% more "Western”. . . but fact remains,
the Korean government is importing
English teachers left nghi and center
here into the culture to spew out their
words upon elementary students on
up these days. . .

So, if this be real than whatcan we as
responsible teachers — sensitive 1o
our smdents and their pasts — do 1
make the exploring of "the other™ as
relevant and integrated as possible?

Suellen, a student from my “Cultural
Avwareness Class™ last spring semes-
ter, 1997, at Pusan National Univer-
wity, had entered this conument i his
Journal: "1 want to say nobody can
sy one culture is superior or mferiar
to other cultures. The important thing
is how well people have awareness
aboul differences of cultures, namely
"relativity in cultures’ if you like.”

I think that's a step, if we can get stu-
dents, and ourselves, to an openness
to evaluate - again, ves, thin is o value
Judgment on "being open” as being a
positive value, but it's & choice 1o be
made o get further along to others. .
Cluire Kramsch also talks about how
in finding “the other" we in fact really
find our "self™,

| think this is @ very important and
relevant point m miding our students
to define and create who they them-
selves are in this drift towards "Glo-
balization 2001 in Korea, . . The seif,
the self, the self, and the ather. . who
end what do they all fit ogether as
pnyway? soyhow? anytime? and
how?

These are our jobs as cultural lan-
guage tescher. Because as Claire
Kramsch has also said, "Culture in
language leaming is not an expend-
able fifth skill, tacked on, so to speak,
1o the teacking of speaking, listening,
reading, and writing. It is always in
the background, right from day one,
ready to unsettle the good language
leamners when they expect it least,
making evidewi the limitsmons of ther
hard won communicative competence,
challengmng their ability to make sense
of the world sround them "

And Alvino Fantini, in last edition’s
TEC, talked about "mtercultural com-
petence”, He defined intercultural
competence as being able to develop
positive relationships, smong other
things; and traits such as empathy,
flexibility, patience, & sense of humor,
and a lolerance for ambaguity as be-
ing some of those characterstics (val-
ues) helpful for intercultural
compience. | .

So perbaps what we are saying here,
s thal an active, comacious cultural
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awnreness of self and thus others is
one "goal™ of our eaching, along with

developing intercaltural competence
skills to enhance and farther that cul-
tural awareness.

New Wayr in Teaching Culture,
Alvino E. Fantind, Editor, has just come
out through TESOL, Inc. Jack
Richards is the series editor, and it's
an wealth of conceptunl background
mformation fior various classroom ac-
tivities, and the various activities
themsalves for the classroom cover-
ing language-culture exploration,
sociolinguistic exploration, intercul-
tural exploration, snd on.

So, yes, we have a lot to be sware of
and responsible for, as langusge
teachers m the EFL classroom. But
we've got a lot of great resources and
experiences to draw from as we shape
our way forward teaching “cultural
swareness,”

Please send commenis fo this armicle
or any other pertinent cultural
teaching issues 1o Jeanne E.
Martinelli Viriting Professor
Department of English Language
Education Pusan National! Univer-
siry San 30 Jangjeon-dong
Kumjeong-gu Pusan 609-715 South
Korea affice: (82-51) 510-2630
home: (82-51) 510-2609 fax: [82-
5”.53.? -1869 pager: 012-784-8644

-gﬁmnnﬂl&yom cc.pusan. ac.kr>
Thank you!

The KOTESOL Teacher Education/Teacher Development Group

A workshop

Teacher Education: How, What, When, Where, Why?
Hannam University, Tacjon, Saturday November 22

Poster sessions, discussion of ideas i teacher education,
development of "KOTESOL training program,” practical hands-on teacher training activities,
work on Michael Walloce's Training foreign lanpunge teachers; A reflective approach (Cambridge).

To get full value from this workshop, get in touch with
Barbara Winght <76752.1 53 7@compuserve. com>, 02-3290-2453 (W), in Seoul,
Greg Matheson <grribora.dacom.co.ke>, 1418-330-1306, or
Rob Dickey, <rjdickey@sobeck komet nm kr>0527-50-5429 (W) now.
Then get the Michnel Wallace book and get on to the KOTESOL-L list o




n Seplember the Tacjon
hapter had elections.
The results were Kirsten Reitan, from
KAIST, for president; Marlin
Peterhaensel, from Harmam Univer-
wity, for vice-president, Peggy Hickey,
alsa from Hannam, for ressurer, Jae
Young Kim, from a school in Tagjon,
for secretary, and Edith Dundensult,
of Open English School, for member-
at-large.

The new officers have already begam
the process of trying to keep the chap-
ter active and serve the needs of the
chapter members. Currently a Tacjon
home page is on the drawing board,
and with any luck and s lirtle sweat
and some help it will be up and run-
ning by the end of December. If you
are in the Tazgjon chapter and Imow
how to meke & home page, we wel-
come your assistance.

The Tacjon chapter has also sched-
uled most of it's presentations through
the end of hme. Three of the mnst
inferesting presentations at the con-
ference will be presenied ot the local
meetings in the coming months. In
Detober the Tacjon chapter will have
o social/'pot luck on the 1Bth, On No-
vember 15, Gina Crocetti will present
her ever-popular "Techniques and
Methods for Using Video". This prom-
ises to be a lively, colorful presenta-
tion; although the cantent of the pre-
sentation is the same as the one af the
conference, Gina will be using differ-
ent videos.

On December 6, Katherine
MacKinnon will give her interesting,
insightful, and useful presentation on
"Dealing with Larger Classes: Prob-
lems, Solutions, Challenges, and Op-
porfunities”. You'll have to come sce
both Gina and Katherine present af
the Taejon chapier meetings at
Hsamam University, 8s rumor has i
that they are both leaving Kores in

_—= =
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the near future. This could be your
last chance to se¢ these two interest-
mg and dynamic speakers.

The Tacjon chapter was fortunate
enough to be host to another dynamic
speaker in September. Steve Garrigues
from the Taegu Chapter came o speak
ehout cultural differences and how
they affect the way we communicate.
We learned the differences betwesn
the word friend in English and its not
50 equivalent Korean version ch'in'gu.
He addressed many of the {ssues and
problems involved in simply relying
on transkations of words without con-
sidering the concepts behind the
wordy and the cultural differences
contzined within them. Everyone
walked awsy with a better understand-
ing of the Korean snd English lan-
guage and coltural concepts con-
veyed by language.

We plan to bave many more interest-
ing speakers in the year to came, The
Taejon chapter will have a winter hia-
tus in Jumary and February, but has
tentatively scheduled a local speaker
fior March, Karen Tinsley and Ben-
jamin Kim for April, the drama contest
m May, and another local speaker in
June, There will be more information
about these in future newsletters.

Cheju

’I\:Ehinﬂhcjumm;mmﬂd
membership and give credibiliry
to its chapter arganization; therefore,
after the summer histus in August, we
delved into & new semester with a new
place to hold our meetings and a new
focus for membership. We sre now
holding our monthly meetings at the

S

Foreign Language Institute
2t Cheju National University.
This ties in with our mem-
bership focus: Korean teach-
ers of English and higher-
level university students
who are interested in teach-
ing English in the near fu-
mere. The university lends
credihility w the organization, so we
hope to attract more Korean invalve-
ment. Also, it is a convenient place
for students to meet. Therefore, we
hope to attract them and build a strong
base of up-and-coming teachers.

Our September meeting drew a large
crowd (for us!); a good 15-40 people
were in attendance to hear 2 great
speakers. First, our secretary, Oh
Eyung Yul gave us a presentation and
demonstration on one-way and two-
way commumnication. The dermorsrs-
tions. in which we had to participate,
were very challenging - some of us
had beadaches when we were fin-
ished| After a short break, we returned
to the classroom to heas our esteemed
first vice-president, and now presi-
dent, Carl Dusthimer tlk shout the
future activities of Korea TESOL He
gave us a lot o think shout, and we
hope that he excited some people 1
get more involved!

We are slowly building a solid group
und thank all those who have an-
swered our questions and given us
support - and think about Cheju for
the 1999 Pan Asian conference! Cheju
would be the perfect place!

Pusan

Jeanne E. Martinelli

Chapter continues to be on

the move! Ron Gray from Tagjon
University will present st October's
meeting on "Memaory, Mnemonics,
and Second Language Acquisition:
Implications for the Classroom.” He
will explore the daunting task of com-
mitting enormous amounts of infor-
mation fo memory thet eur students

— . & [
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saem to practice without really being
instrocted on precisely how 10 do this.

And very excitingly and impartantly:
ELECTIONS!!! Step right up! If's
change in leadership time ut the local
chapter level! Who will the new presi-
dent, vice president, secretary, trea-
surer and member nt large be7T11 It
could be you! (If you're from Pusan!}
30, be there, and be active!

And a reminder: Anyone who has not
uttended the KOTESOL national con-
ference, it's time to renew your mem-
bership The annual fee is 30,000 won,
Nosimembers are asked 1o pay 3,000
won entrance fee per meeting. Sup-
port KOTESOL and your awn devel-
opment — becoine a member now! And
the meetings aguin, are the last Samr-
day of the month at ESS Institute in
Nampo-dong at 3:00 p.m, Sweve
Garrigues, Kyongbuk National Uni-
versity will be presenting on Novem-
ber 29,

Seoul

Gina Crocetti

an Norris gave the September Seoul

Chapter presentation on Negative
Yes/No Question Responses’, He of-
fered valusble insights into the lin-
guistic differences in responding to
Yes/No questions and some useful
leaching sdeas for addressing the dif-
ficulties Korea learners have in learn-
'::ﬂ::l’nglilhﬂqmn. Thank yoo

This month Tom McKinney was
elected Seoul Chapter President in a
unanimous vote while Gavin Farrell
accepted the position of Workshop
Coordinator. The Seoul Chapter can
cerminly look forward to high quality
presentations in the months io come!

October presentations included the
British Council with a short introduc-

tion of two new tests they are offer-
ing. The first, The International En-
glish Language Testing System
(IELTS), is for students preparing for
university study sbroad. The second
is the Cambridge Young Leamers Test
for children sges 7 10 12 1o promote
further learming. This test is not of-
fored on a pass/fail basis but is sim-
ply cancemed with mensuring learner
linguistic progress

Finally, Andrew Todd gave a typically
audience-imvolved presentation on
‘Uses and Abuses of Games'. The
sudience were up and out of their
seaty for much of the ime and came
away with useful ideas for games to
use with all levels and ages of stu-
dents. Andrew has stepped aside ns
Seoul Chapter President. However,
this does not mean he is leaving us’
Instead, he will be serving as the Brit-
ish Council Lisison for Korea TESOL.
Thank you Andrew for your excellen
vear and a half of service as the leader
of our ship.

KOTESOL National Conference Success

by Jeanne E. Martinelli,
Second Vice President

is year's KOTESDL National
Conference, "Commumnicating Be-
yond Traditional Networks™ held out-
side of Seoul in historical and cultural
Kyoung-ju, Ociober 3-5, ot the Edu-
cational and Cultural Center, proved
to be an enjoyable and stimulating
experience forall eight humndred or so
participants,

Friday's festivities hegan with pn af-
ternoon bus tour of K young-ju, spon-
sored by Oxford University Press.
Alan Maley held an tnformal session
looking at questions of teacher truin-
mg and development. Attendecs
shared their definitions of teacher de-
velopment, inclading such ideas as
"reflective teaching”™ and therefore
knowing where 1o go for and when to
go for further care for sell. The idey of
tnking care of oneself as a whole per-

50T eTeTged &5 an 1mpor-

tant theme,

Saturday's plenary by §
Maley addressed ques-
tinns eround sppropriate
usage of tzchaology
the classroom. Concur-
rent sessions  Tan
throughout the day Sat-
urday and Sunday on
subjects ranging from
video in the classroom,
to the newly emerging application of
"chaos theory” m the classroom, to o
cross-cultural stmulation game, Bals
Bafi, o help bring about greater cul-
hiral swareness in our interactions,

Carolyn Graham was & it with her jazz
chamts session, and & Pan Asia Collo-
quinm lpoked =t fiuture collaborative
sctions for Japan, Kores, and Thai-
land, in particular. Book publisisers
were plenty and teachers scurrying
around with heavy loads ofbooks was

by.llﬂl.-huw

& commanom sight.

Cochairs, Demetra Gates and Kan
Kugler, lead ROTESOL smnothly
through owr first venture away from
Seoul in a long time. Major helper Jack
Large kept nusmerous pieces of details
together to get all members in and out
this exciting conference weekend. And
most importantly, friendships were
made new and renewed by all. That
Pan Asis KOTESOLing spirst lives on
and on and on. . .

13
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And this month's happy KOTESOL
membership faces include:

c's a greduste of

YoungNam Uni-
versity im Taegu and
weni to Taoronie,
Canada two years ago,
for seven weeks of ESL
courses. In 1992 he mt-
tended four months of
EFL workshops at
Chowon University.

When he's not indulg-
ing in English courses
himself, he's waching &
his current schoal,
Kyoungnam Technical
High School, in Pusan,
where he's been for one
year, Before that he was
at the prestigious na-
tiona! Pusan Mechami-
tal Techmical High
School for 16 years,
where o lot of "VIF's" came to visit
and he was thus "forced” to work on
his English, as the imterpreter for the
foreign visitors examining the model
school,

Before that he'd been at [1 Sung Girls'
High School in Tacgu for two years
and at Andong High School in Teegu
for eight yemrs, He's been involved in
the Pusan KOTESOL chapter for the
Iast three years, having first heard
about it by former Pusan chapter presi-
dent, Michae! Duffy, They were in-
volved in a study group together, and
be kelped out at the sucoessfl Pusan
Mini-Conference last May serving as
a Presider.

“Before we didn't learn how o speak
English, we only learned how 1o trans-
late. In Korea we emphasized gram-
mar, not speaking,” he says, explain-
ing how he is committed to a better
English leaming experience for his

Jung Bu-young

students now, While
&t the same time add-
g that he doesn't
think it's a good iden
for students 1o be
leeming English o
the elementary level.
He feecls it is too
coatly end not eco-
nomically sound for
the government io be
introducing English
to all students, when
it woutld be betier o
wait until the students are older and
they can take English only if they are
sincerely interested in learming it

When he's not learning or teaching
English himself, you can find him at
the Pusan Yachting Center, enjoying
his favorite hobby — yachting!

MName That Member: Bu Young Jung!!!

< Vhe first came to Korea for a yedir in
1987 as o student a2 Ewha Wormans
University studying Korean language
and art history. She was inierested in
the political scene in Korea, as there
were a lot of studemt protests and stu-
dent unrest sl that time. She had
known a lot of Korean students in the
United Stutes st her college there,
Guilfard College i North Carolina.

In 1989 she came back o Korea o
teach ot Hanmam University in Tasjon,
where she was unfil this past year,

when she changed to Teogu
National University of Educs-
tion. She made the change be-
cause of her interest in teacher
training and development pnd
#0 she's very excited shout next
year's KOTESOL national con-
ference theme an leacher training and
development She has 8 MA m public
administration from Youngsang Uni-
versity in Seonl.

At Hannam she wes involved with the
formation of KATE (Karean Associs-
tion of Teachers of English), 8 fore-
runner b0 KOTESOL. She was public-
ity mamager for KOTESOL for four or
five years, second vice president of
the Tacjon chapter, active in the glo-
bal issues sig (special interest group),
national conference cochidr this past
year, and national conference chuir for
this corming year.

Her goal this past year was to increase
professions! contscts with the other
Korean English organizations and the
Ministry of Education. She is dedi-
cated to belping develop the Korean
education system, primarily through
ieacher training with the native speak-
ers here to teach.

When she's not KOTESOLing, she
loves surfing! Especially on Cheju af-
ter & storm (so lots of big waves), She
enjoys phoiograply end creative wrii-
ing.

Name That Member: Demetra Gates!!!

Send suggestions for the Name that
Member! column to Jeanne E,
Martinelli via e-mail at

< jeanne @ hyowon. cc. pusan. ac kr>

Join us online. Send the ¢-mail message "sub KOTESOL-L (your name)"
to <listservi@home.case lsoft.com> See page 11 for more information.

Teacher Development
=

e
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JALT97 drlfted verour worle

David McMurray Fukui
Prefectural University, Japan

It drifty émter view
drifty over aur worries
the mitumn moon

is haiku explains thet 3 lot could
have gone wrong at this year's
JALT conference held in Hamamatse,
Japan Conference organizers always
worry. They worry more when things
are mied for the first time af the 23rd
ennual JATT conference. For the finst
ime, main speakers were brought in
from Canads, Australia and [srasl,
ruther than from waditional sourees in
the United Kingdom, the United
States, and Japan. JALT's annual for-
mal banquet was replaced by & rock
dance band named The Hitmen. Or-
ganirers also pinned their hopesona
local Irish band w play to over 1,000
teachers. During six straight weeks
prior 1o Ihe conference every Asian
currency exchange rates -where
JALTY7 sttendees come from- plum-
meted in relation to the Japanese yen
By the end of the 4-day event, how-
ever, over 2,000 wachers from across
Japan and Asia bad happily attended
& smoothly run conference.

JALT Vice President, Brendan Lyons
composed his haiks with & sigh of re-
conference. The JALT snnual con-
ference was guite an undertaking;
volunteers, students, embassics and

members pitched in to help with pro-
gramming 300 presentations and pre-
paring the sitz. After putting in so
much effort, organivers often worry
nobody will show up. The NPO (non-
profit organization) annually invests
close to 30 million yen to rent meeting
halls and exhibition space and to pro-
vide for social events. This year most
Asian currencies were hit hard - the
Thai Bhat dropped 40% - compared
to the stable Japanese yen. Fortu-
nately over 2,000 weachers eagerly
waited for the doors 10 open 10 the
largest language eachers gathering
m A

Hamamatsu is famous for producing
misical instruments for the national
and world market and Japan's first
municipal museum of musicel nstro-
ments is housed in the ACT City Semi-
nar and Exchange Center, one of the
buildings used for the conference.
The city plays host to a wide range of
musical events throughout the year
and in keeping with the theme of
Hamamstsu &y the city of music, the
main JALT social events this year in-
cluded a local Irish band - one of the
few in Asis- and 8 hard-hitting Aus-
tralien rock band,

Disin (pronounced Usheen in Gaelic)
played for 1,000 who atiended the
"One Can Party™ sponsored by
Prentice Hall Japan on Friday evening,
OMsin's acoustic sound is a blend of
traditional and contemporary Celtic
music ranging from the Inie 16t cen-
tury to Van Morrison snd the

Waterboys. Teachers who didn't know
the words to the songs made up their
own and sang along anyway! The

event was free for all JALTY7 anend-
etd

Not to be outdone by the Irish, the
Australisn International Educstion
Foundation sponsored the Australian
damce party with the rock band The
Hitmen, Pleaty of Australian wine,
Fosters, XXXX beer and buffet food
were on kand for 300 teacherftockers,

Organizing JALT's anmua| conference
is 2 major undermking carried out by
volunteers from all over the country.
Teachers from every comer of Japan
look forward to this yearly opportu-
nity to get together and exchange
ideas and to learn about new devel-
oprments in the language teaching
field. Duning the conference JALT
plans for the future are discussed at o
number of administrative mectings
open 10 all members. JALT has friendly
and motivated stafl working ot its cen-
tral office in Tokye. Last year the of-
fice moved to more spacious quarters
at Urban Edge 5F, Taito 1-37-9, Taito-
ku. Teachers interested in joiming
IALT ean contact them there, ar tele-
phaone the central office a1 81.3-3837-
1630(fax: 1631).

David McMurray lecturer at Fukui
Prafecture Univarzity and is
International Chair of the Japan
Association for Language Teaching,

onnection

Fae

Wants your help

Writers, columnists, editors and productionists are
encouraged to submit work or contact the
Editor-in-Chief, Kim Jeong-ryeol.

See page 4 for submissions guidelines and
page 26 for contact informarion.
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A Voice From Taiwan

by Chrizia Chang

Editor’s Note; The Englich
Teacher's Assoclation of the
Republic of Ching {Taivian ), kncwn
ar ETA-ROC, bs KOTESOL's ewést
Pariner Organismiion

nglish tesching in Asis b exen-
g It is saciting because there's
tremendous willmgness oo takes i new
perspectives, Thin vesr, st JALT, 1 feh
the respect for nonactive speaking
English iznchers gabiing momenfum
1 welcome the mcreating sasplcion
sbout the iorm 'native speaker’,

T am glad to see Asians (snd Wess-
ernien eaching o Asls } worddng to-
wiyd creating an English teaching /
learning philosophy sultable for the
Aginna 1 was the fiml time thai |

bemrd in public in fromi of all 3o called
imernutional English speakers, & Jopa-
nese Englich wotnan leacher said that
her English, thaugh ponactive like,
was good enangh to speak up and
she thought the mext generation af
Japan children would have beter En.
glish, The proficiency of English
among Japancss children are improy-
ing. Learning English should nat be
overly tied 1o the fear of making ons
less Japunese. Being Japancse in the
2 st cestury {s sbout being more open
und complete us 8 global citizen, s little
bit of English, a little bit of Japanese,
n Liitle bit of Chinese, g lifile bt of
European

i meked oy fricod teschers w Tamwan:

Do you thunk in Tarwan there s g (had-
den) fear of mmaking un kess Chinsse
whenone gets Muent m EnglishT Some

pedple may deime e fear more than
athers. When some children’s English
texthonks here nre dermonddratmg how
f gy Dhach!” and dndting kids to s
tate. Where do we draw the line? Wil
our ghildren forget abowt wsing ar
own way of expresaing "Ouchi'?
Where do we draw the line?

Why can't langusge lessning be jut
like learning in ywink without the fear
of robbing one's identity?

As an English teacher, whint are we
rymg to schieve in tesching English
i ous children ol & younger upe” As
an Enghabh tascher, whist kind of role

i) e W kg, for our people
Tarwen?

Some feod for thought

Chrivting Chang writes for maga-
zines i Thiwon and may be
reached af <hec®mel fninet ners

Fukuoka JALT Book Fair 1998

Conference and materials display by 25+ publishers. Presentations all day.

Date: January 25, 1998 Time: 10am-5P.M. Fee: Free

Featured Speaker: Rod Ellis

Info:

ey

IMFTOr Site: w2, gol. '

fax

ill Pellowe +81-92-415-2295

Piace: Fukmoka Intemational School, Momochi, Fukuoka City, Japan
Easily accessible from the airport (via subway) or from fery por.

Bill Pellowe Fukuoka JALT (Japan Assocmtion for
Web site coordinator; book fuir coondinator <hi

fair 98>

Teachers)
Lcom>

ir
| I|




m -

R L

Canadian tap dan his ay into

".. L |

memories of language teachers.

David McMurray Fukui
Prefectural University, Japan

ALT welcomed more than 2000 par-

ticipants to its 23rd aneual Interna-
tional Conference an Lsaguape Lesm.-
ing snd Teaching, For four days, from
October 912, the doors of the huge
d44-floor Hemamatsu City convention
center welcomed teschers from all over
Japan and several other countries of
the world. Maim speakers hailed from
Canads, Israe] and Auvstralin. JALT's
partner language associations
KOTESOL, THAITESOL, IATEFL
were Tepresented af the conference.
Convention goers had an additional
300 presentations to choose from.

Departing from tradition, this year's
JALT International Conference high-
lighted main speakers from Canada,
Israel and Australia. Previously the
prime speaker slots were reserved for
language experts from America, Bris-
win and Japan. Teachens from Korea
and Thailand maintained their high
profile at the conference. KOTESOL
President Carl (Dusty) Dusthimer,
KOTESOL program chair, Jeanne
Martinelli and KOTESOL Vice Presi-
dent Sang-Do Woo made an effective
team introducing the upcoming Pan
Aslan Series of Conferences. In Oc-
tober, 1999 the conference will be held
in Korea. THAITESOL Editar, Nicho-
las Dimmit, kept JALT members in-
formed of the first Pan Asian held n
Bangkok eartier this year.

Dir, Devon Woods, Associate Profes-
sor at Carleton Undversity in Ottawa,
was the siur presenter of 2 group of
Canadian teachers who visited Japan,
Woods was kept busy truvelling on s
Japun rail pass to several citica across
Japan: Sendai, Nagoya, Kagowa and
Kitnkyushu. JALT members in each
of these cities met with him to hear
him speak an how teachers make de-
cisions in the clssroom. The distin-
guished Canadian professor talked

- )

frecly to the small intimste groups. By
contrast, at his Saturday October 11
address, he spoke in & concert hall
filled with 1,500 teachers. His plenary
session was entitied, What do we
mean when we say teaching?

Woods began his lecture slowly. The
academic content was high on his
specialty area of second lenguage
cognition in lnguage tcaching. The
1,000 teachers who assembled to lis-

Japan, Canada and Hong Kong. He
ammived in Japan with several cal-
leagues from Australia, thanks to a
prant srranged for JALT from the Aus-
tralian International Education Foun-
dation,

JALT positioned Dr. Christopher
Candlin in the main spesker slot be-
cause of his high profile in Asia and
previous experience at JALT confer-
ences, He has also spoken at
KOTESOL conferences. His talk was

Woods began his lecture slowly. Then he
began a tap dance lesson 1o the delight
of the audience; skillfully compared to
the teaching of an English lesson.

ten were attentive if subdued, until
Woods said, *T could seek to be reli-
sble or] could seek o be remembered.
In these days of paparezzi, 'l oy for
the latter,” Then he began & tap dance
lesson to the delight of the sudience.
Woods' tap dance was skillfully com-
pared 1o the teaching of an English
lesson. Most of the sudience, weaned
on the hit Japanese movie "Shall we
dance”, gave Woods a resounding
spplause for his efforts,

the cold floor

makes me tap dance

while we speak
Alastair Pennycook started off the
conference with an opening ceremony
speech on the conference theme
*Trends, Transitions and Beyond ™
He noted that applying the conference
theme to EFL can “suggest histories
of change and development, from mm-
other perspective they show a history
of great continuity.” He argues for am
understanding of language education
as "always involving cultural snd po-
litical concerns.” Pennycook is the
author of The Cultural Politics of En-
glivh ay an Imternational Language,
and has mught in England, Germany,

. =

= ! e

entitled "Discourses of the Classroom
and Discourses of Social Life." Based
at Macquarie University, Professor
Candlin directs teachers in research
based language leaming. He is also
assisting JALT organize a series of
Pan Asian conferences with JALT's
|languape association partners in Thai-
land and Korea,

Dr, Penny Ur, of the University of
Haifs, lirael, stimulated the intellec-
mnl crowd gathered for the Fridsy
sesgions with her plenary speech *Are
Langunge Teachers Born or Made?"
The lecture looked at the findings of
her research snd t § survey of izacher
opinions in order to eaplore the goes-
tion of whether there is such a thing
a5 8 bomn teacher. The British Council
in Jupan, who sponsored Dr. Ur, have
been a mainstay in annually assisting
JALT bring quality speakers from Eu-
rope.

David McMurray lectures ai Fukid
Prefectivre Universiry and is
International Chair of JALT, He
welcomes hatku poetry at hir email
address, <memurray ®fpu.ac jp>.
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The Yale romanization method

Greg Matheson

'I'!\c‘r-lemmmﬁww devel-
oped after World War I by Samuel
Martin, the doyen of Korean and Japa-
nese language studies in the West, in
n giteenpt 1o reflect the structural fea-
tures of the Hangul alphabet, and not,
like other romanizations, just represent
the sounds of the language.

One of its most distinctive features is
the use of k, &, p, s #nd <, ie Jetters
representing unvoiced consonants in
the Roman siphabet, 10 consistently
represent the basic consonants of the
Innguage, even though g, d, b, sand |
sppear closer to these bisic sounds
As 8 result, Chum Doo-frwan becomes
Cen Twu-hwan, Kim Dae-jung be-
comes Kim Tap.cwung, Tea shop be-
comes fopang, not fabang. And =
young woman becomes an akass!, not
an agasshi,

The aspirated forms (keseym soli) are
then consistently written kb, th, ph,
sh and ch, so a bluebird is a pharong
say and bean sprouts becomes khong
mamul, The tense, glottalized forms
{toym soli) become kk, t, pp, ss and
cc. So flower arranging is kkoch
kkoei,

L is used rather than r to represent
the alveolsr flap or lateral The repre-
sentative Korean folk song becomes
Alflang, rather than Arirang. The re-
maining consonants are then mainly
s i the ofber romanizations. None

of these other romanizations has as
unusual a bensiteration o= the use of
¢ o represent the sound they write |
or ch, but if you think of the [takan o
in ceflo, or Leonardo da Vieci, then it
15 & pronunciation which anyone with
i education has come scross before.

As for the vowels, there are 6 basic
ones in the Hangul alphabet and onky
five in the Roman alphabel To get
around the lack of equivalents, wu is
psed for the vowe!l wrilten 25 u in
M-R and u is used instead for the
closed, high vowel pronounced with
lips drawn spart and heand in kw Khum
sunim, or that big monk near you. A,
o, and i are a8 the same a8 in other

The problem is e, It is used for the
vowel more ususlly written oe and
beard in the first syllable in Seoul. This
is the other correspondence that
people will find strange. Tt results in
Yenge for Enplish (instead of Yongo,
Yeomgeo, et cetera). The two weird
features of the romanization combine
to give Cengno for Changno.

The secondary vowels in Hangul cre-
nied by combining two or more of the
fix basic vowels are represented us-
ing the semi-vowels w-and y- in ways
similar in the other romanizations. One
distinctive feature of the Yale
romanration, bowever, is the consis-
ent use of -y to transliterate second-
ary vowels formed by combining the
simple vowels transcribed a, e, 0 and
u, with the vertical stroke represent-

ing /. This preserves the information
(assumption?) embodied in Hangul
that these sounds in Korean devel-
oped from the corresponding simple
sounds + /i/. Thus, the Chinese-Ko-
rean waord usually transliternted dae,
meaning big, becomes ray in the Yale
romanization. An cscalator is an
eysubhellevithe. And Hankut Oedae
(University of Foreign Studies, Pusan)
becomes Hankwik Owiay,

Quizz What is & leysutholang? The
information here should be enough
for you to work it out. And if you were
in Cencu, would you be in
Chwungcheng-to. Kyengki-to or
Cenla-to?

Use of the Yale romantzation will not
necessarily improve leamners’ pronun-
ciation of either Korean or English
Thinking about how to represent the
sounds of Korean in the Roman al-
phabel and comparizon of the vari-
ous romanizations, however, is one
way of raising our and our students'
consciousness of difficull promuncin-
tion differences and is likely to im-
prove the pronuncistion of both ESL
and KSL (Korean as & Second Lan-
guage) leamers,

Greg Martheron teaches at
Soonchunkyang University in
Seoul. And is a former president of
the Seoul Chapter. He can be
reached vz e-mizil @t

<grr@bore dacon.colr>.

I' Korea TESOL Journal Call for Submissions ]I

The Kores TESOL Journal encourages submission of previously unpublished srticles on topics of significance 1o
individuals concerned with the teaching of English to speakers of other languages, particularly in Korea, and other
Asian Pacific Rim countries. Articles should be typed and no more than 20-pages double-spaced in length.
Authors should include a cover page with the full title of the paper, the auihors’ names,
|| addresses, phone numbers, and if avpilable, fax numbers and e-mail addresses. All articles
should have an sbstract between 100 and 200 words in length. All submissions should
conform to the requirements of the Publication Marual of the American Psychological
Association (4th ed.) Authors are responsible for the acourscy of references and reference
citations, which must be in APA format. Submissions should be made to the Chair of the
Publications Committee, Jeong-Ryeol Kim, contect information as noted on pege 26
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Question

Christa Caputa

am "teaching” in Korea

present and am really struggling
with one class in particular. The atu.
dents ure spproximaiely 9 years old
(all boys, by the way) and they really
have no motivation to leam English,
My director has us using Chamerbesx
85 @ text but it is rare that [ can ex-
poute any notivity thar T have planned.
Emotionally | am beginning to resct
like they do and | am becoming a sue-
cessful failure st teaching. There is NO
discipline in the classroom snd my di-
rector is upset at me, ['m upset st them
end no esching is happening, What
can [ do? Any ideas or support will be
greatly apprecisted

Answer

Dulcie Hicks, Taegu

mmwﬂmmmnmm
ie solution to your problem. I've
dealt with the same kind of situation
for a year and I'm still looking for an-
swers! However, some of my exper-
ments have succeeded Hope this

helps!

| have found that it wok a while for
the students to sdjust to me. Give
yoursell ime to gain a "rapport” with
your students. Sometimes the chem-
istry clicks in !

1 have found with one especially en-
grgetic group of boys o play & game
immediately. Get them focused on an
activity and try to keep it through tran-
sitions info different activities! The
first game can last anywhere from 5 to
20 mimutes; something where the chil-
dren must move, think or speak
quickly! For example (these you can
adjust for any level) "Simon Says” is
popular and they enjoy it when the
best player gets 1o be “Simon."

Lo - S SESR ST

E

edited by

A language race or pass-the “secret”
game is good for speed and focus,
Anything fast-paced and competitive.
I have found thess two things 1o be
the greatest motivations for Korean
children'

Sometimes after playing s game first,
the children will (amaringly) sertle
into their book work, but you mast
make that transition abmost unnotice-
ahble! Other tmes, I hit them with a

Steve Garrigues

else than in an English class-
room. The moment | stopped
taking the text books and my
own "teacher” stsfus so se-
riously and started to be &
little “wacky” and fun with
the material and students,
that was when English became inter-
esting for the kids and much eusier w
teach for me!

There are very few of us who have
had any professions] preparation for
confronting & classroom full of Ko-
rean children who are only there be-
cause their mothers sent them, and the
[nstitute director wanis to keep them
{the mothers) happy and maintain high
enrolimenis. Personally, 1 think the

long work sheet or spelling test first  most important thing we can do is fa-
thing! (They miliarize the
never really children with
know what to English. It is
.:_mu ; The Give yourself time t0 ot the lcam-

irst student to u " with ing of veo-
finish the paper galn A fﬂppﬂﬁ cl!bullry or
Fu B mﬂ fe- Yﬂ“f maﬂtﬂ; w mm.lliﬂll
v, them focused on an patas tl;:

2 will have

Rewards usu- Iﬂﬂﬂw, reward most lasting
ally et the chil- (them); have funin  emmect ot this
dren to focus - stage. Rather
and participate: everything; learn a it is the inter-
stickers, small little Korean. sction with a
candies . . . any- foreigner, &
thing from a for- native En-
eigner is special, glish speaker,
but be careful. This can get out of  that will be remembered by the chil-
hand - | know from experience. Don't  dren. Ifthey can see English as a real,
spoil them. They can getoverly-com-  living language, cven fun, not as
petitive and demanding for rewards.  something dull or threatening, then |
If you can think of fun and interesting  think the teacher has been success-

games then you can ler playing a
game itself be & reward] (No study =
No game!) There are some days [
spend all period only playing games,
but at least the children are focused
and using English!

Most of all, take it easy| Realize that
some things are just beyond your con-
wol. You can only do what you can
do, Have fun in everything that you
can. [ think this is very mmportast o
our own sanity when all our classes
are comprised of energetic litthe kids
wito would much rather be amywhere

ful.

Ome fimal tip: learn a little Korean. I
amaring how much knowing a few
words and commands will help, And
the students Jove it!

Best of luck, and hang in there!

If you would like 1o respond for
inclurion in the nen izsue of The
English Connection, pleave send
yourr compments {o me | Steve
Garrigues) by email ar

<steve @bh.kyungpook ae kr> or by
fax (153-950-5133).
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Key Issues in Bilingualism and Bilingual Education by Colin Baker

reviewed by George
Bradford Patterson
Manila, Philippines

"[1- firnt chapter, "Bilin-
gualism and Intelli-
gence", points out that
the relationship between
bilingualism and intelligence 1 both
controversial and central. 11 is contral
in that the disadvantages or advan-
tages of being bilingual have been his-
torically messured by reference o in-
iclligence. It is controversial in that
both tenms are hard 10 measure and

evoke passions and prejudices.

This chapter also explains that to re-
mark simply that bilingualism has a
beneficial or detrimental effect on in-
telligence is to be naive and simplis-
tic. To comprehend the relationship
between the two, the problems, con-
ceming the definition and meagure-
ment of intelligence and bilingoalisem,
must first be comprebended,

With discuszions of recenl resedrch
and a Jook st bilingual education in
Treland, Wale, and England the book
critically serutinizes the lmitstione

gual setting. Due to the fact
that attitudes are modified by
experience in such a way that
attitude change {4 a signifi-
cant notion i bilingualism,
lot more theory and research
in social psychology must be
made use of in order 1o dem-
onstrate further the plausibility of at-
evance to mon-American situstions  titude change. Thirdly, concerning bi-
and the ideology und sssumptions of  lingualism and motivation, it ts vital
the research. Other issues touched on {0 understand very clearly why a per-
include: Attitudes and Bilingualism, son may wish to learn s second lan-
Bilingualism and motivation, snd put-  guage and what are the motives and
ting theory
into practise.
Thi= book O remark simply that bilingual-
mames and  iSm has a beneficial or detrimen-
toy s, tal effect on intelligence is to be
which affect  NAIvVe and simplistic.
bilingualism
and bilingual cducation. Itis impers-  deeds which lead a person to remain

tive tha| lsnguage educators, re-
searchers, and sdrminisirators have o
clear understanding of the refation-
ship between bilingualism and crucial
variables, Firsi, concemning the vani-
able intelligence, and its relationship
to bllingualism, it is absolutely nec-
gssary to comprehend the mensure-

ment and defini-

More research needs to be
done on the different types of
bilingual education... in order to
determine which ones are ap-
propriate to the various con-
texts and how to improve them.

non of the wo
so that bilin-
guabisim will en-
haoce one's -
telligence to the
sy extent
which would be
particularly il-
lustrated in
comparison (o

snd implications of the discovery of
the different dimensions upon which
bilinguals seem to have sdvantages
over monolinguals. Definitions and
classifications ol bilingual edwcation
are provided.

The book also examines the limit of

the generalization that can be made
from Canadian and American ressarch

through seeing the degree of its rel-

T

monolinguals in
which bilinguals possess advantages
over the said former in vanous dimen-
stons, Bur a kot more research needs
to be done since, sccording 1o recen
research, there are limitations to such
discoveries, Seoond, with respect 1o
the vanables-attitudes, the nature of
stmitudes, and attitude change- they
&re very important in their relationship
to bilingualism, particularly with re-
gard to minoTity langusges i a bilin-

bilingual ar reject a language in favor
of another. In order to do this, a lot
maore effective research must be dons
in this pres. Instrumental mogivation
and imtegrative motvation are the
chief focus of this research,

More rescarch needs o be done on
the different types of bilinpual educs-
Hom- transitional bilingual education
and maintenance or enrichment bilin-
gual education, elitist bilingualism
and folk bilingualism, and the tmmer-
ston and submession bilingual educa.
tioti In order to determine which ones
are appropriste to the varkus contexts
and how 1o improve them. Hopefully,
this will frerther the cange of bilingual
{am and bilingual education.

George Bradford Panerson I
reaches in the Department of
Language Education, College of
Edupartion ar the Universiry of the

Philippines.

Baker, Colin, 1988, Key funeey in
Bilingualism and Bilingual
Edueanion. Multilingus] Matters
Lid.: Philadelphin, PA_ Uinited
Shaies.
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Computers as a Tool in Language TeachingWilliam Brierly and lan R. Kemble, editors

Reviewed by George Bradford
Patterson II, Phillipines

omputers as a Tool m Language
eaching is chiefly designed for

the teacher of foreign languages (in-
cluding English as a Foreign Lan-
guage) in further and higher educa-
ton whose interests have hitherio not
been the most broadly served by the
literature on the spplication of infor-
mation technology to the teaching and
leamning of foreign languages. Never-
theless, it should also be of interest
to all leachers of foreign languages
who already employ primary computes
applications such as word processory
m their wotk. The target andience
and the teuchers with some experience.

The text comprises 11 chapters : and
these chapters progress from simple
to more complex processes, tasks, op-
erations, and technological means of
comemunication. In other words, these
chapters shift from general to more
specific spplications of technology in
language teaching in which the sec-
ond, third, and fourth chapters - Word
Processing, Deskiop Publishing, and
Lexicography - possess these said
general applications whereas the lnt-
ter & chaplers possess the said spe-
cific applications. For instance, con-
cerming the said general applications
of computer technology in lmguage
teaching, chapter 2, Word Processing,
seekn to scrutinize the issue of the
particular functional and destgn spect-
fication of word processors For util-
zation in foreign language teaching,
for mstance, to display and print out
lforeign lunguage characters such as
accented characters and slphabets
such a3 the Ruesian and Greek. There
then follows an sccount of fundamen.
tal word processing facilities such as
formatting, cut and paste, insertion,
deletion and search, and replace, il-

lustrated by o few examples of how
word-processing functions might be
imtegrated into & language program.
Chapter 3, on Desktop Publishing be-
gins by lmkmg at the hardware and
software requirements and the waork-
ing methods of deskiop publishing.
Creative writing and image process-
ing as leaming experiences in under-
graduate language and arca studies
courses are then examined. Chapter 4
on Lexicography outlines some perti:
nent issues in modern lexicography
and then demonstrates how the for-
cign languages may sel about the
compilstion of e computer-based, bi-
lingual dictionary in a systematic way.

Chapterz 7, B, and 10 (Interactive
Multimedia, Databzse, s=nd
Hypermedia) are examples of specific
applications of computer technology
in language teaching, First, Chapter 7
on [nteractive Multimedia expliains
recent developments in the ficld of
mteractive video{ V). 1t starts with o
specification of what sn interactive
video werkstation normally s made
wp of, end what useful sdd-ons are
svailable. [t mentions those technical
standards which are current and those
which re approaching the horizon. It
asgesses the advantages and draw-
backs of tape as opposed 1o dise (topi-
cality and the DIY approach versus
non-linearity, durability, and profes-
gional smndards), Second, Chapter 8,
Dambase, explains the fundamental
functions of detabases and how they
are built and organized. Conse-
quently, it goes on 10 examine ex-
amples of bow databases can be em-
ployed for simulation purposes in the
lunguage classroom. The database
provides a ew dimendion 1o language
teaching and learning by linking mto
the business application of language.
Third, Chapter 10 on Hypermedia ex-
plains precisely HyperText,
HyperMedia, MultiMedia, which are
very recent additions to the linguistic

inventory of the applied compuier
specialist, A few examples of
HyperText applications currently
available are explained. Then, there is
an examination of the ides of brows-
ing’ &5 an interactive leaming tech-
migue and an evaluation of the free.
dom and constraints of such a tech-
nigqus.

The final chapter - Methodology for
CALL : beyond language tcaching
paradigms (Chapter 11)- addresses
some of the methodalogical tssues
pointed out in previous chapiers. The
purpose of the final chapter is o rec-
ommend thar a methodology needs to
be developed to manage the complex-
ity and speed of change in the lan.
pguage teacher's environment and to
identify informstion technologies {end
the computer especially) as chief
agents of change,

Each of these chapiers consist of 2n
introchiction, & general overview of
the topic, specific headings, and &
conclusion. Some of them contain bib-
livgraphies at the end.

1 would definitely recommend this
book to novice and advanced EFLS
ESL teachers, including new and ex-
perienced second language teachers
wiho re either experienced or recently
scquainted with spplications of com-
puter technology in langusge 1each-
ing. It definitely would enhance their
expertise in this ares. Thi, in turm,
would beneficial to EFL/ESL programs
and foreign langusge education pro-
grams. [t would also reinforce the ef-
fectiveness of the methodologies,
approaches, technigues, procedures,
and technology of these language
programs.

George Bradford Paterson I
teaches in the Department of
Language Education, College of
Education at the University of the
Philippines.

Moving?

Remember to keep in touch. Send address and contact information changes to
Secretary Robert Dickey. See page 26 for his address and phone numbers.
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Using cartoons in the classroom

George Bradford
Patterson II Univer-
sity of the Philippines

canoon from & news-

aper, newsletter,
magazine, eic. i3 a delighiful comma-
nicative device for second language
learning. It not only facilitates second
lnnguage learners’ reading skill and
even their writing skill, but can also
be used 1o improve their aural and oral
skills in a joyful, meaningful way.

A helpful technigue for reading skills
i o read the cartoon out loud at least
three times to the class. Ask them
what they liked about the carioon and
why. Then, have the students read the
cartoon several times, understanding
the theme, the mood, the plot, the char-
acters, and the symbols. They shoald
alzo circle the words that they do not
understand and attempl (o understand
them within the context of each cap-
tion. Aftes determining the meaning
of the words, have them give sen-
tenees for each of them. They should
think of synonyms and related words
that could replace in each of the par-
tcular contexts. Have them give ani-
onyms for these words. They can fol-
low this up by giving sentences for
them They can interpret how this car-
toon relates to the local, national, or
glohal situation

Regarding their writing skills, they
can write their own cartoon. Have
them do this individually in class and
as & homework assignment.. When
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they finish f1, they can present this to
the class as o reading skills activity.
They can do this in pairs of in small
groups. This can be extended into a

A stimalating techmique for improv-
ing their aural skills is to have them
listen earefully to a cartoon presented
o them by tape or voice in which the
words for the caption are deleted. Inj-
ally, you should read the cartoon to
them slowly at least two ar three times.
Then, gradoglly increass the speed of
your reading until you reach normal
speed. Then, ask them listening com-
prehension questions. To reinforce
this listening taak have them ask each
cther similsr kinds of listening com-
prehension questions in pairs, amall
groups, large groups, snd finally the
entire class. To malee this activity more
interesting and challenging, you can
make use of some of the smdents for
this activity in which there is a differ-
ent student taking the part of cach of
the charscters in the cantoon, This will
not only make the activity more en-
joyable, but it will improve the stu-
dents' listeming discrimination ability
in recognizing different accents and
dinlects of English

Another plessant, pragmatic tech-
migque is to have the students summa-

rize orally & cartoon froma
newspaper, newslemer, or
magazine. They can alse
perform this activity in pairs,
small groups, and large
groups. Likewise, they can
act out individually and on
e group level these car-
toons, even incloding the cartvons
that they have written. You can make
il more inierestiing by developing it
into a speech contest, consisting of
groups or individuals acting out the
cartoons, n which awards are given
to the best performing groups or indi-
vidnals,

Thus, cermoons can be a very dy-
BOmic, pragmatic, creative, and enthu.
sinstic device in enhancing the sec-
ond language skills of our students,
especially when the cartoons selected
introduce diverse and fascinating
matters, particularly global affatrs.

We should spply cartoons creatively
in the language classroom. in order 1o
motivale students to improve their
basic language skills: listening, spesk-
ing, reading, and writing. Even more,
cortoons can be & great device 1o im-
prove their communicative compe-
tensce, and the second language stu-
dent cin achleve more leamer-an-
tonomy, thereby, meaning that the
socond [Engusge class is more learper.
centered.

George Bradiord Patterson ]
teaches in the Depariment of

Language Education, College of
Education at the University of the
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Trends and Transitions: JALT '97 Trends Lead Us to
Explore. Transitions Lead Us to Change

by Jane Hoelker, JALT National Public Relations Chair

the 23rd Anmunl JALT Imternational Confersnce on Language Teaching/l zarning and
JALT‘Q Educational Materials Exposition, will take place October 9-12th. The venue is the new,

exciting ACT City in Hamamatsa which is less than an hour by train from Tokyo Station. The confercnce theme is
“Trends and Tranzitions.” Main Speskers include Penny Ur sponsored by the British Councll, Chris Candlin
sponsored by the Australian Intermational Educational Foundation and Dr. Devon Woods of Carleton University
sponsored by the Canadisn Embassy who will also join the 4Comers of Jspan Tour.

In addition, Alastair Pennycook of the University of Melboume is sponsored by AIEF as p 4Comers of Japan
Tour Speaker. The 4Commers of Japan Tour is o two-week pre-conference tour. The AIEF-sponsored Speaker and
the Canadian Embassy-sponsored Spesaker will be joined by Dy, Lilia F. Realubit of the University of The Philip-
pines, recipient of the JALT Annual Asian Educator Scholarship. The Tour has brought the Speakers into more
intimate contact with JALT members. This contact adds, as Julian Edge 1996 Tour-Conference Speaker and
Sandra Savignon 1995 Tour-Conference Speaker said, a special and rich dimension to their contributions two
weeks later at the conference.,

The Conference starts Thursday, October 9th, with a special progmm of Festured Speaker Workshops lead by
these respected language educators: Dave Willis, Adrian Underhill, Aleda Kmause, Michael Swan, David Nunan
and Jack Richmrds. Each speaker has been sponsored by one of the Associste Members of JALT. For more
mformation on these exciting workshops, soc the June issue of The Language Teacher.

During the next three days there will be more than 400 hours of plenary speeches, workshops, lectures, demon-
strations, colloquin, roundtable discussions, and poster sessions. In the exhibition area the Associzte Members
will display the most recent texts, software, and services to help you in your classes. The extensive "Australian
Frir," a speciad event for 1997, will have the latest in educational materials from Australia, The N-SIG exhibitions
will show you the research and other activities they wre involved in. In addition, there will be a host of social
evenis such as the traditional Conference Banguet and the Prentice Hall "One-Can-Party.”

For updated information about JALT *97 check conference information at
<htpedferwew mnyazaki-mic.ac JpJALTVIALTST homi>.

The JALT World Wide Web page st
The Language Teacher is on-line at <hnp:langue hyper chubu.ac jpjaltpub/tit=,

Information and application forms can be found with the June issue of The Language Teacher,
See You in Hamamatsu!

If you have any guestions about JALT '97, please comtact the JALT Central Office, Urban Edge Bldg., Sth
Floor, 1-37-9 Taite, Taito-kw, Tokyo [10, JAPAN Tel' +8i-3-3837-1630 Fax: +81-3-3837-1631
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CONFERENCES

Nov 7-9, '97 TESL/Canada ‘97 *World Skills: Langusge
and Living® Victoria, Britich Colurnbia (Tel) +1-800-193-
9199 (¢-mail) (infol@tesl.ca)

Nov 8, '97 The Japan Conference on English for Specific
Purposes Center for Language Rescarch, University of
Akza Aizuwakamatsu City, Fukushima Prefecture, Ja-
pan 965-80 Location Guide Questions/ Assistance: Mrs.
Kuwacs E-madl: (k-kuwadsi@o-sins. e p) (Tel) «B1-242-
17-2504 (Fax)+810-242-37-2509

Nov 14-16 '97 6th International Symposiom and Book Fair
on English Teaching English Teachers' Association of
Taiwan (ETA-ROC) National Taiwen Normal Univ.,
Taiped, Taiwan. Contsct: Kari Kugler (Tel-w) (033) 620-
2663 (Fax-w) (053) 627-0413 (Teb-h) (053) 653-5416 (Fax-
h) {053) 628-3340 {e-mail) (hacetafdbors dacom. oo kr)
OR Prof. Johanna E, Katchen, Dept. of Foreign Lan-
guages, Nationa] Tsing Huoa Univ., Hsinchu 30043 TAL-
WAN (Fax-w) +B86-3-571-8977 (e-mail)
(katchen(@FL nthu odu.tw)

Nov 18-20 "97 "English for Specific Purposes: Mocting
the Challenpes of Today and Tomorrow”™ Puteri Pan
Pacific Hotel, Johor Bahru, Malaysia Fees: presensers,
WSS 130 or RM 320; participants, US 5150 or RM 370
Chairperson ESP "97 Dept. of Modern Languages Fac-
ulty of Management and Human Resource Develop-
ment TUniversiti Teknologi Malaysia, Locked Bay 791,
E0990 Fohor Bahru, Johor Darul Takrim, Malaysia
{e-mail) (m-nabida@utmib y utm my) or Barbars Dobson
[bdobsoni@umich.edu)

Nov 21-22 '97 Motivation in language leaming Novotcl,
York, England

Nav 21-23 "97 AATG-ACTFL (American Council on
Teaching of For. Lang.) Nashville, TN

Dec 2-4 '97 Natural Language Processing Pacific Rin
Symposium 1997 (NLPRS9T) (Incorporating SNLP9T)
Cape Panwa Hotel Phuket, Thailand Purpese: o pro-
mote high-quality research in NLP and tw provide an
International forum for researchers and practitioners
to exchange ideas and expenences on the development
and applications of NLP systems, NLPRS'YT will incor-
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porate Symposium on Natural Language Processing
1997 (SNLP'9T), a binnnual internationel conference

Dec 19-21 *97 Fourth Intermational Conference on World
Englishes Themes: World Englishes: Language, ideol-
ogy and power; description, development and creativ-
ity, education and the profession. Dr Chng Huang
Hoon, Secretary, IAWE Organising Commintes, Dept
of English Language and Literature, National Univer-
sity of Singapore, Singapore 119260, (e-mail)
{ellehhi@nus sg)

Jan 21 "98 Thai TESOL Pre-Conference Workshops

Jum 22-24 '98 18th Annual Thay TESOL Conference
"Mzximizing Leamning Potentials” 1.B. Hotel, Hat Yai,
Songkhls, Thailand Pre-Registration Deadline: Nov 1
U7 Fees: Presenters USS60, Non- Thai TESOL Membery
Pre-Reg: USS$105 On-Site Registation: [IS$120 Comiaet
Narnporn Chan-ocha, Chulalongkorn Univ. Languape
Institute, Phaya Thai Road, Bangkok, 10330, Thailand
[Tel) +66-2-218-6027 (Fax) +66-2-252-5978 (c-mail)
(Mnncof@chulkn.car.chula.ac.th) (Websie)
(htrp/Farww au ac. thi~elcdm),

Plenary Spreakers: Jack Richards, Alan Maley Invited
Speakers: Judy West, Dave Speriing, Peter McCabe,
Robert McLarty, Setsuko Toyama, Barbara 1Hoskins,
Charles Browne,

Amms: 1. To identify our students’ neads, learmning styles
and language sbilities. 2. To find ways and means for
classroom teachers, EFL practitioners and program
designers to shift the focas toward the learners by in.
tegrating current findings in second language research
with the components, and pacing and recycling class-
roosm techniques 3, To create an atmosphere of mumal
understunding in language classrooms so that students
can achieve most effectively, and teachers can derive
useful professional msights.

Participants: There will be about 600 language and teach-
ing professionals including teachers from all educa-
tional levels, teacher tradners, program admimistrators,
curriculum developers, and test developers. The ms-
joriry of participants will be from Thatland and the Asia
Pacific Region. Language of the Conference: English

Jan 25, *98 Fukuoka JALT Book Fuir 1998 Fukuoka Inter-
national School, Momochi, Fukeoka City, Japan (Eas-
ily accessible from the airport (vis subway) or from
ferry port.) 3 hour ferry from Pusan! Conference and
materials display by 25+ publishers. Presentations all
day. Time: 10 am - 5 P.M. Fee: Free Featured Speaker:
Rod Ellis (Website) (hup:/'www kyusho com/jait/
bookfairds) (Website miror) (bttpeferww2. gol.com/us-
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enwbillp/bookfnir8) (Fax) Bill Pellowe +81-92.415.2295
(e-mail) (belipi@gol.com)

Mar 14-17 "98 American Assn of Applied Linguistics
Anmual Conference Seattle, WA

Mar 17-21 *98 TESOL '98 "Comnecting Our Cilabal Com-
munity” Seattie, WA [USA) TESOL, Inc, 1600 Camemn
St, Sunte 300, Alexandria, VA 22314-2751 USA (Tel) +1-
T03-836-0774 (Fax) +1-703-836-6447 (e-mail)
(mibr@tesol. edu) (Website) (hitp://www. tesol edu)

Mar 16-29 '98 Pacific Second Language Rescarch Forum
Hosted by the English Department Aoyama Gakuimn
Umiversity, Tokyo, Japan

PacSLRF aims 1o provide a forum for research into sec-
ond language scquisition‘use aking place within the
Pacific’ South East Asmn region. Papers presented at
PacSLRF cam be presented in English or Japanese. The
3rd PucSLRF conference will be broad in scope.
PacSLRF 98, Aoyuma Gakaim University, Department
of English 4-4-25 Shibuya, Shibuya-ku, Tokyo 150,
JAPAN (c-mail) (petern@cl.aoyama.ac jp) (Website)

{http/fwww 2ls sovama ac jp'pacsirfpaceir himd) (Fax)
+B1-3-3486-2390

April 14-18 "985 32nd IATEFL International Conference
Venue: UMIST, Manchester

Aug 2-6 "99 AILA 99 The Organizing Committee for the
International Association of Applied Linguistics '99
Tokyo (AILA '99 Tokyo) in conjunction with the Japan
Association of College English Teachers (JACET) znd
the Japan Associstion of Applicd Linguistics in JACET
(JAAL-m-JACET) arc pleased 1o host the 12th World
Congress al Waseda University in Tokya.

Oct '99 PAN ASIAN Series of Conferences - PAC 2
(KOTESOL 6) Location; Seoul, Kores Theme: Teach-
ing English: Asian Contexts and Cultures
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CALLS FOR PAPERS

PAN ASIAN Series of Conferences - Publications The
Region - By David McMurmay A column featurmg ar-
tieles about Pan Asian weaching Published in The Lan-
guage Teacher 8 100 page monthly magarine with a
readership close to 12 000 teachers.

Please send prospective articies (under 2,500 words)
to: Fukin Prefectural University, Economics Faculty,
McMurmmay, 802, Kenjojima 4-1-1 Matsuoka-cho, Yoshids
Fukui-Ken 910-11 Japan, Email: memurrsy@fpuac jp
Fax: {(outside Jepan) § | - (inside Jepan 0)776-61-4203
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ANNOUNCEMENTS

PAC - The Pan Asian Series of Conferences - Publica-

uons and Rescarch Organizers of the Pan Asian series
of conferences decided to begin publishing articles and
proceedings to highlight research results arising from
the 6-year project. A publications commirnee and re-
gearch commiftee will support the main conference
committes, Seoul has been named as the most prob-
sble sight for an sutemin 1999 Pan Asian 2. JALT,
IATEFL, KOTESOL, THATTESOL will essist with the
seiection of main speakers. Teiwan (ETA-ROC) hope
to be involved in the series.

Web-project partners sought foran ESP class at Taksoks

Commercial High School, Japan.

Would you participate in my project? During October,
| introduce special items on o homepage, At the same
time, | research the prices of things of daily necessity,

In November, using ¢-mmail and a video meeting system,
I would like to exchange an opinkons,

Contact Tuyoshi Miyagishi Tskacka Commercial High
School 286, Yokota, Takaoks-city, Toyama-pref, Japan
E-rmail : miys@aksoks-chs takaoka toyama_jip

URL - http:/www.akaoks-chs almokatoyamajp .
Tel :+810766-21-431% Fax : 0766-22-4479 video
meeting system : +81 0766-27-1490

Teacher Education/Teacher Development Group

(ROTESOL) workshop Hannem Umniversity, Tacjon, Saz-
urday November 22

Contact Barbara Wright , 02-3290-.2453 (W)
<76752.153 7@ compuserve.com> Greg Matheson
<gro@bora dacom.co do>, 0418-530-1306, or Rob
Dickey, <rjdickey@soback komet.nm kr> 0527-50-5429
(W) now. Then get the Michael Wallace book and get
on to the KOTESOL-L list to contribute 1o the discos-
sion that will determime what happens at the workshop.

SUBMISSIONS

Robert J, Dickey Miryang National Univ. Faculty of Lib-

eral Ars 10235-1 Nae 2 Dong, Miryang, Kyungnam
S KOREA 627-130 telifax 0527-530-5429 (e-mail)

(ridickey(@soback komet.nm kr}
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Carl Dustidmer, President Hanmsm University, Department of
English | 33 Opang-dong Tacjon 300-791 (H) (426349238
(W)O2-629-T336(F)(42-632-8472 (e-ermil)
dustman@icve hannamac ke

Woo Sang-ds, 1st Viee Presidient Kongiu National Univ. of
Education English Ecducation Department 376 Bonghwing-
dorg Kongm Chungram 314-060 (H) 0416-856-3563 (W)
0416-50-1741 (el ) woosd @l 2 kompo-<.ac kr

Jennme Martinedll Znd Vice President JAL T/ Thal TESOL
Lisison Pussn National University English Bducation
Departrment Kumchong-ku Pusan 608-735 (H)051-510-2609
(W)051-510-1612(F)051-582- 386 e-mal)
jeanme@hyowon pusin.ac kr

Yeom Ji-sook, Treasarer 101-1004 Due-a APT 200-3 Sadeng 3-
donyg Dosygake-lou Secal 156-093 (H) 02-599-3884 (F) 02-559-
3

Robert Dickey, Secretary Miryang Nabonal University
English Departrment 1025- 1 Nae 2-dong Miryang-si
Kyurgram 627-1 J0(H)0527-52- 1962 (WEF) 0527-50-5420
{emal) rjchickey(@aoback kosmetnm o

Pari Joo-Kyung, Immediate Past President, Honam Univer-
sity Eyplih Deperement Kwangju, 506-050 (H) 062-267-5357
(W) 062-040-53 [0(F)062-080-51 16 (-l
joodahrrn hosrm sc

Kwon Oryang, Publicity Committee Chair Seoul National
Unsversity, English Echcation Departmenst 56-1 Stenrmm 9-
dong K wanak-ku Seoul 151-742 (H) 02-533-5217 (W)02-

BR0-T674 (F)02-536-7542 (o-anail) oryang(Eiples swiac oy

Kim Jeong-Ryeol, Pan-Asian Conference Chair, Publication
Commities Chalr Korea National University of Echaasion,
Education Department Chungwon Gun
Clumgbuk 363-791 (e-ronil) jddenE@ onmeec-san knoe ac kr

Demetra Gates, 1998 Conference Co-Chair Taega National
Univensity of Education Departrent of English Edwcation
17976 Taermyung 2-dotyg, Narm-lo Taegu 705-71 5 (H) 053
550420 (HF) 0535504203 (W) 051620 126 (WF) 053-
6228270 (e-mail) gatesdeBeekyn. iegyi-e ac kr

Mary Wallure, 1998 Conferense Cochsir Honam | niversiry
201-908 Songlowung APT 4355 Soch'on-dong K wangssn-lu
Kowmrgju S06-D40(H ) 062-543- 5265 (W) O62-240-52 14{F)
06i2-940-5005 { o-rnail) oy onmrm homarmac kr

Tony Joo, Cormmervial Member Linison 31-27 Sambu AFT
Taepymg-dong Chemg-ku Tasjan 301-151 (H) 042-522-9760
(W2 2226677 (FM2-527-1 146  {eemall)

hi@chol

Greg Wilson, Search Committee Chalr Hyundse Foreign
Langnsge Institute 5-26 Sanhn |-dong Habpo-ku Masn-s
31481 (H)0551-B34647 (W) 055 1-41- 9233 (FY0551-7501 79
(e-mad) greg@well.oom

Kyongji-si Kyonghuk 780-130(H) 0561-771-2291 (W) (561-
TR2I3{FI056]-TT-2454 (o)
cnmgho@soback kornetnm.kr

Thomas Farrell, Journal Ediior {o-mud) el iimmi e ic.sg

Brritish Councll Lisison, Andrew Todd Onxcfond Untversity

Press-Kores 507-202 Konyong Vills 2095 Dachwa-dong
Koyang-si Kyonggi-do (H) (4491 3444 | (W)02-757.1327
(e-mail) sndnews@bora.decom.cor

andrew ndd@hngfoot com

CHAPTER OFFICERS SEOUL

TomMcKinney, President CPO Box 1633 Seoul 100-616(H) (2-
M3-1550(F)015-994-0167 (FY0331-40-7930 {o-mee)

sstrotormiE@bon decom. co o

Gina Croceti, Viee President Kwangwoon University 447-|
Walgye 1 Dong Nowon Gu Seoul 139-701 (H) 029359704
(WHIR550-5414(F) (29199274 (et
Einagdssy vmngwoan.ac.kr

Troy Blappert, Tressurer (H)(02-516-8918 (e-rail)
toyEkrielnet

Gavin Farrell, Warkshop Coordinaior(H)(345-86-0804 (c-
rmail) gaviniiahotmail.oom



PUSAN

Hwang Pyong-Young, President Pusan Natiomal University
1011 - 1803 Daewoo Green Tower Koche 2-dong Yonchedu
Pusan 61 1072 (H)051-502-93 16{W) 051-510-1E7TB(F) 05 1-

514-3944 | o) msn G ryoweon pusan & o
Robert Dickey, First Vice President see lgff poge

Leskie Miller, Second Vice President Pusan Limv of Foreign
Saudies 55-1 Usmn-donge, MNarn-kou Pusan 608-738 (H) 051-
A67-6813(W)051-640.3 195 (F) 05 16420007 (o-erml)
miller(taeio Pufiac kr

Michael Hughes, Treasurer Pusan University of Foreign
Stucies 55- 1 Ulsm-dong Narm-kis Pusen 608-060 (H) 051-624-
TAR2 (W) 051-640-3 196(F) 05 1-642-9387 (o
meiljfughesizraejo pufsac ky

Jeanne E. Martinedli, Secretary see loft pape

CHOLLA

Kim Jin-Woo, President K.ores High School 105-1301 Sam [k

Apt. Ochi-dong Pule-gu K wangju S00- 130 (H) 062 265-5162
(WH0G2 5T1-8190~1 (F)062 5730447

Kim Min-joo, Viee President (F)062-267-6392 Yonghong
Middle School 642-5 Nongseong 2-dong So-leu Kwangie-si
S02-202 (H)0OG62 3684 105 (W) D62 2044842 (F) 062-267-6392

Kim Hyvs-Dule, Tressrer (H)062- 3684642 104-503 Keurmbo
Town 540 Juwenl-dorg So-koa Kwangg S02-3 10(H) 062
26706402 (W)HDGE2 3711 05 (FHO62-3T1-6062

Rachel Philips, Secretary Chonju National University of
Education 128 Dongsechak-dang 1-ga Chorju Chonbuk
SED-757 Chonbile (H) 0652 223 8000 (W) 0652 81-T19E(F)
(06322270864 (c-nil)
phillips@chumbulonms chonbul ac Ja,

TarGu

Chie Joon-Kee, President §3-1 2F Welfire Bidg Samdok 3-gs
Chumg-kas Tasgn W0-413(H) 053 424-T1 58 (W) 053 950-5291
(F)083950-6804

Steve Garrigues, First Vice President K yonghuk Nationa!
University #1073 Profiesscr's Apt Kyoungbuk University
Toegs 702-701 (H) 053 952-3613 (W) 053 950-5129(F) 053
950-5133 (o) smevei@hh kyungpook.ac kr

Lt =, : E
—— — —— —

The English Conpection November 1997 Volume 1 / Issue 4

Han Sang-ho, Second Vice President K yongiu Unnversity
Dept. of Tounsm-English K younggu 780-712 (H) 053-751-
ESGH(W)0561-TN-5098

Oh In-Sool, Tressures (W)IE-085- 5033 H)0S3- 7648531
Susecng Girls' Middle School 3- 1207 Shinsegrye Town
Suseony | Ga Swescong-ku Teegu 706-03 1 (H) 053-764-8531
(W) D53-985-5033 (F)052- 9850535

Park Hee-Bon, Secretary 225-303 Shiji Cheomma Town Apt
Shinmae-dong Suseong-ka Taegu 706- 1 70 (H) 053- 7915554
(W)OSL850. 2540 (FS3.950-2547

TAEION

—_—
i o

Klrsten Reftan, President KAIST, School of Hurmemities 173
Kuosong-dong Yusong-ku Taegon 305-701 (H)042-B60-4914
(W) 0425604696 (F) 04 2860461 0(P) 01 2- 14506466 {e-gradd)

kb @ viasiy

Muariin Peterhaensel, Vice-president FLEC, Flannam
Unsversity 133 Ojung-dong Taedok-ku Tasjon 300-791 (H)
426365127 (W29 TT76{e-erail)
mrty(Gleve, hennarnac kr

Peggy Hickey, Tressurer Hannam University Englich
Departmeat 103-205 Youngjin Royal Apes Cungni-dong
Taedeok -l Taeyon 306-050(H) 042-624-9722 (W) 42629
T41T(F)042-625-5874 o-rmad: hickeypEierve homrem ac lor

Jaiyoung Kim, Secretary (H) 042-582-2290(P) 01 3-907-7205
[Edigh Denclensult, Mamber-at-urge (FH&W) 042-583-1553

CHEIU

———

Carol Ann Binder, Cochalr Foreign Langiase [nstinse Cheju
(H)064-55-1 531 (W 064-34- 243 {F) 064-57-8716  (e-mail)
carolcab(@ichegu cheju sc kr

Hyun Sung-twamn, Cochalr Narrgu High School 138-2
Donghong-dong Sogwipo-si Cheju Do 657-070 (H) 064-32-
G507 (W) 064-33-4513 (e-mail) h4Ehichollian net

Oh Kyung Yul, Secretary Samsung Cirf's Fligh Schoal 103-204
Deerim Hanseop Villa 177 Kanggeong-dong Sogwipo-si
Cheju-cio (57-370 (H) 064-39-5642 (W) 064622806

Laurel Luth, Academic Chair Forsign Language Institute
E00-120(THL) 06d-54-2349 () 064-57-87 16 (e-vml)
laure 2 ahoarrmil. corn
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Conntltmtlen [Adopted  April
Amended October §996)

1992

1. Name The mame of this ergamization
shall be Kores TESOL (Teschers of
Engiish to Speakers of Other Lan-
puspe ). herein referred 1 s KOTESOL.
The Koreen nume of the

shall be g Yci2 b U N.

i}, Purpose KOTESOL 15 a not-for-profit
organization established lo promote
scholarship, disseminate (nformation,
wnd fezilitate crope-culion) undersiznd-
img ameng persoms comcerned with the
tesching end lesming of Enghlsh in Ka-
ma [n porsuing these poals KOTESOL
shal] copperite n sppiapriate sy with
other groups baving similer concems.

11k, Membership Membersinp shall be open
to prafessionale in fhe feld of languags
lesciving and research wha suppart the
goals of KOTESOL. Nonvating mem-
bership shall be open to Enstitutions,
Egencies, wnd commencial orgen|zaioss,

IV, Megtings KOTESOL shall held meet-
Imgs at tmes and places decided upon
and snnounced by the Council. One
meeting cach year shall be designuied
the Ammunl Bevines Morling snd shall
eclude @ besiness sesman,

V. Offleers amd Elwctions |. The officen of
KOTESOL shall be Presidest, a First Vice-
President, o Second Vice-Prosident, & See-
retmry, and & Tresserer, The Firt Viees
President shall seccend w the presidency
thee fesllowing yesr. Cifficers shall be elected
emmuslly. The term of office shall be fram
ther chose of ooe Anmunl Business Meeting
unitl] the elose of the nexy Amsusl Business
Meeung,

2. The Conuned] sbab] eonsist of the adficers, the
imrmedintr Past Prevident, the chairs of all
sisnding comemnifiess, and § represensative
froen exch Chagsier wha s mot sl presenit sn
offleer. The Counct shall conduct the busis
ness of KOTESOL under general palicies
delsrmimed al Ut Armual Busimess Mest-
ing

3 I the ofTiee of the Presidest is vacated, the
Firsl Vice-Presides shall sssume the Presi-
dency, Vacangies in other offices shall be
dealt with as determined by the Councll

Y1 Amendmeniz This Constitution may be
smended by & majority vole of members,
provided thet wretes notice of the proposed
change hea been endocsed by at leant five
membery in good sEanding nd has been dis-
tribused to a1l membery at kenst thirty duys
prioe 1 the vole.

Bylaws (Adopued April 1993)

L. Language The official lenguage of
KOTESOL shall be Enghish,

T Memisership and Dues | Cualifed indi-
videals whs apply for membership and
puy e sempal duss of the organszmison
skall be enrolled 3 members in good
Hzniting end whall be entitied w one vile
in any KOTESOL sction regeirmy a
vate.

2. Privass nomprofit sgencies and commer-
cial organizations thal pay the duly =s-
scssed dust of the orgeniastion shall be
recorded my mmatilutionsl memmbery with-
Ut vale

3. The duss for ench casegory of member-
ship shall be determined by the Council
The period of membership shall be from
the dale of paymen 1o the sext An-
nual Busingss Mesting. Dues shall be
asseascd on o promted basis. The Tres-
surer will have the provated schedule

I, Desties of Officery |, The President shail
preside ut the Anmeal Bewiness Mestmg,
abal] be the comvener of ibe Council, and
shall e responsibde for promating relasion-
ships wilh ocher organtmuions. The Presi.
dent skall also be an ex-officio member ol
all comenitiess formed within KIFTESOL
The frwi amd second Vice-Previdents shall
coopersie o reflect the insercu el dimen-
sion ol KOTESOL

1. The Fem Vice-Presidesd shall be Lhe super-
vister of the Chapiens and work with the
Comngil represenmtives frm cach Chap-
tor. The Firat Vies- Prosident shall also us-
dertake such other respoasibilitics ss the
President may delegme

3. The Secorsd Vice-Tremdent sball be the con-
wener of the Netional Progrem Comsmittes
sl whall be respossible for plasming, de-
velaping snd coardinating activities.

d. The Secretary shall keep rinstes of the An-
nual Besiness Messmg and other businas
mectings of KOTESOL, und shall keep e
recand of declsions made by the Couneil,
The Treasuser shall mainisin o fin aof
KOTESDL members and shall be the cus-
sl ol famde hefioeging to KOTESCHL,

V. The Council 1. All metnbers of e Council
must e members in good sunding of
KOTESOL snd inismational TESOL. 1
Five members of the Counel shall conssi-
e & guorsm for condugiing besiness.
Counci] members shall be allowed o ap-
point  qualifled pubwinse, but that persan
shall mot be allowed 1o vobe sl the mesting.

). Mimutes of the Council shall be avail-
able 10 the members ol KOTESDL.

V. Commijiess | There shail be o Netoral Pa-
rrn cormrni e chadtod by the Seoond Vies-
Prasident. The Commitiee will consms of
the Vice-Presiden froen ssch ol the Chag-
. The Progmm Comenities shall be re-
spensible for planning and developeg o
wem 1. There shall be a Publicsson Cor-
miites resporuibie for dissemmation of -
formaniom: vis all officlal publication. 1 The
Council duill asdhorizs smy other samiing
coenmittess that may be needed 0 imple-
me= policles of KOTESOL. 4, A National
Conference Comamiites shall be responiiske
fior plannisg sad developing e Annual
Conerence, The Nationa! Confersnce Come
mimer Odmir shwill be slected ol the Annual
Business Mosting two yor praor I sevieg
w Chair of the Matonsl Condferenes Come
mittes. This peres sball sorve a8 Cochair
of the National Conference Coemeraties: fior
the fimt yew of &e 1=m. Is te eomd yer
of e o e Cocheir siall becorme the
Chair of the National Conferesce Commii-
Ime. 5. Them shall be & Mominaticns and
Electons Conymmies responuible for wb-
misting & camplote slule of cendidatey for
the respective posicions of KOTESOL w
be clecizd. The Chalr of this Comumities
shall be eleciad by 8 majonity voie of mem-
bers. The Chalr is respomsitie flr appoain-
Ty 5 Nomneion e Elecoons Commizes
and for comfuctng the elocton,

VL Cimpiers 1. A Chapter of KOTESOL can be
estahlished with & mimeemum of fwenty mem-
ben, unliess otherwdas specifind by the Coun-
ol 1. The membership fee shall be st by
the Ciosmell, 5% of which will go W the
Maticeal Organizstion, and 50% will beleng
i the Chapter 1. The Chaplen will have
wtorITTTY (N ariss nod ponvessd by the Con-
stiution and Bytawa

VL Andm An suds of the francel mnsc-
pom of KOTESOL shall be perfirmad ot
lessz (but not fiemied o) once & year an
dircctesd by the Coumedl,




. i jon Nov 997 Volume 1/ lssue 4

Korea TESOL
Membership Application / Change of Address
Flease fill in soeh lem separataly. Do sof we swch fimergving comvenpiony ar “ree above * The darsbase programs send ip

grearmic mailing labely and memivership direcnoeies sort sarwers in wayr that moke “see above® meaningless. [ omg anvwees may but
irunreied. (e abbreviations 4f necessary,

Please check the items that apply to you Type of Membership
0 New membership application O individual (30,000 won/yenr)
0 Membership renewal O Institutional (50,000 won/year)

O Change of address / information notice O Commercial (300,000 won/ year)

Paymentby [ Cash [ Check Dmmm:mﬂmhummmumqqqm:mm
n Seoyl Benk {4 £ ) sccount number 2470113501010, In order to insare that your spplication i properly
processed either (mtlude your fmme on the bank transfer ship or send & photocopy of the bank tramsfer alip with this

spplication.

Fist nampe: Last name:

Chapter: (Seoul, Toejon, Taegu, Cholla, Pusan, Cheju)

Date of membership: -97 (Today's date.)

Confidential: [ YES or NO) 7l sou anrwer YE5, the follawing infarmation will st de ineluded in any

pubrfishond form qfrh memberaiip dotebaye. The beformmion will be wed by KOTESOL peneral qffice oiglf oaly for affciel
KOTESOL moilimgs. Swl, i menns powr friendr will sor b able 1o find yom )

E-mail address:
Home phome ( ) fax [ 1 beeper ( )

(House, APFTE ! Dong)

(Gu / i ¢ Myun | Up { Gun)

Zip;
(City / Provines | Country)
Waork phone ( ) fax ) eell | )
(Sehionl, eompany mwme)
(Bl = / dong)
fC0u 7 Bi ¢ Myun ( Up 0 G
T Zip: -

(City | Praviese)
To which address would you prefer KOTESOL mailings be sent! (Home / Wark)

Notntion: Wrile s brief [nsroduction of voure!f |, major papen, presestuione, speciaities, imensats,

Date Signamre:

Mail ihis form to:
Robert Dickey Miryang National Univ. English Dept. 1025-1 Nae 2-dong  Miryang-si Kyungnam &627-130
(H) 0527-52-1962 (WA&F)0627-50-5429 (e-mal) gdckey@soback komeLrmie

TEC U

I



Call for Papérs and Participation
18th Annual ThaiTESOL International Conference

MAXIMIZING LEARNING POTENTIALS

: January 22-24, 1988
. 1.B. Hotel, Hat Yai, Songkhla, Thailand

-------In:ll[il--lucqn.ut:--uiull!FH-----l--;iinsnnlnnnl-ll

Important Dates

Deadline for submission of proposals: August 15,1997

Notification of aceeptance sent to prospective presenters: October |, 1997

Presenters requésted to reconfirm their participation by pre-registration: November 1, 1997
Deadline for submission of a 750-Word summary of presentations: November 1, 1997
Deadline for pre-registration from outside Thailand: November 1, 1997

Criteria for the selection of presentations

All abstragts will be evaluated for pessible acceptance by the Conference Selection Committee.
Relevance to the tlﬁm of the conference, to English langnage teaching in Thailand and the Asia
Pacific Rﬁion. :qiilw originality of approach are among the major considerations in acceptance
of papers, The mnyuﬁ: reserves the right to tum down proposals without assigning reasons.

Registration Fees

Presenters: Baht 1,200 (US $ 60)
Members of ThaiTESOL:  Baht2,000 (US § 90)
Non-members: Baht'2,400 (US$105)
Students: ¥ Bihu.:m (US $ 70)

Late or on-site registration:  Baht 2,800 (US$120)

Contact i

Naraporn Chan-ocha Tel:  (66) (2) 218 6027
Chulalongkom University Language Institute. . * Fax: (66) (2) 252 5978

Phaya Thai Road, Bangkok 10330, Thailand " s Email: filnnco@chulkn car.chula.ac.th




